GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO RISCHI MECCANICI - Istruzioni € informazioni del fabbricante

ATTENZIONE: LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTA NOTA INFORMATIVA PRIMA DI INIZIARE A USARE IL DPI - Conservare questo documento per tutta la durata di
vita del Dispositivo di protezione individuale (DPI), osservandone il contenuto. Se, dopo la lettura, dovessero sorgere dubbi, contattare prima dell'utilizzo il responsabile della
sicurezza. In caso di ulteriori necessita contattare il fabbricante. | guanti descritti in questa nota informativa sono in grado di realizzare il necessario livello di protezione solo
seimpiegati e sottoposti @ manutenzione secondo quanto prescritto. Il presente DPI & personale, non cederlo ad altri e non alterare la destinazione d'uso. - FABBRICANTE:
Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy- MODELLO: 27703 -27704 INFORMAZIONI PER GUANTI DI PROTEZIONE CONTRO RISCHI MECCANICI
Questi guanti sono DPI di protezione contro aggressioni fisiche e meccaniche causate da abrasione, taglio da lama, foratura, strappo e taglio da urto; non forniscono
protezione contro vibrazioni, danni termici da caldo /o fuoco, né contro il freddo € non coprono I'utilizzatore contro rischi da sega a catena. Il DPI oggetto della presente
nota informativa risponde alle specifiche contenute nelle norme europee ed & adatto per l'impiego sotto riportato; NON & adatto per tutti gli impieghi non menzionati EN
420:2003+A1:2009: (requisiti generali di innocuita, ergonomia e taglie), EN 388:2016: requisiti contro rischi meccanici, per lavori di manutenzione, pulizia impianti,
lavori con attrezzi, carpenteria metallica, manipolazione di profilati metallici, operazioni di smerigliatura e/o sbavatura, falegnameria, manipolazione di oggetti con
spigoli vivi, ruvidi, abrasivi. - ISTRUZIONI PER LA PULIZIA, DISINFEZIONE, CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE - | guanti devono essere conservati in un luogo
pulito e asciutto, a temperatura compresa tra +10°C e +35°C. Non devono essere esposti direttamente alla luce del sole. Dopo ogni utilizzo i guanti devono essere
puliti immediatamente. Questi guanti non sopportano il lavaggio, rimuovere i residui di sporco con una spazzola con setole morbide. Se i guanti si sporcassero di
sostanze contaminanti, rimuoverne gli eccessi con una leggera soluzione detergente, sciacquare accuratamente e lasciare asciugare all'aria aperta; MAI porre
a contatto diretto con una fonte di calore. Non bisogna MAI \mp\egare sustanze quali a\cuul metiletilchetone, diluenti, benzine petrolio o qualsiasi altro tipo di
agente chimico per la pulizia. Tali sostanze p 1ti non visibili all'utilizzatore pregiudicando le caratteristiche
protettive orlglnah - TERMINE DI SCADENZA DI IMMAGAZZINAMENTO DEI GUANTI - DURATA DEL DPI - A causa dei numerosi fattori (temperatura, umidita,
etc.) non & possibile definire con certezza la durata dellimmagazzinamento dei guanti. Se correttamente conservati le proprieta meccamche restano invariate
fino a 5 anni dalla data di produzione. - SIGNIFICATO DELLE MARCATURE SUL DPI - Il pittogramma rappresentato sui guanti

dei requisiti di solidita e protezione contro rischi meccanici causati da abrasione, taglio da lama, strappo e foratura. Tali requisiti sono graduan allinterno di un
intervallo di cinque livelli che corrispondono a:

PRESTAZIONI LIVELLO PROVA LIVELLO 1 LIVELLO 2 LIVELLO 3 LIVELLO 4 LIVELLO 5|

PROTECTION GLOVES AGAINST MECHANICAL RISKS - Instructions and information of the manufacturer

WARNING: CAREFULLY READ THIS INFORMATION NOTE BEFORE STARTING TO USE THE PPE - Te user must keep this document for the entire life of the
Personal Protective Equipment (PPE), observing its contents. If, after reading, the user still has doubts, he must contact the security officer before using the
PPE. In case of further needs, the user can contact the manufacturer. The gloves described in this information note can achieve the required level of protection
only if used and maintained as prescribed. This PPE is personal, do not transfer it to others and do not alter the intended use. - MANUFACTURER: Morganti
S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy- MODEL: 27703 -27704 INFORMATION FOR GLOVES TO PROTECT AGAINST MECHANICAL RISKS These
gloves are PPE protection against physical and mechanical aggressions caused by abrasion, blade cutting, drilling, tearing and impact cutting; they do not
provide protection against vibrations, thermal damage from heat and / or fire, or against the cold and do not cover the user against chain saw risks. The PPE
subject of this information note complies with the specifications of European standards and it is suitable for the use here below only; it is NOT suitable for all

GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES MECANIQUES — Instructions et informations du fabricant

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTE INFORMATIVE AVANT D’UTILISER LE EPI - Ce document doit étre conservé pendant toute la durée de
vie de I'équipement de protection individuelle (EPI), en observant le contenu. En cas de doute ou d'interrogation, il est nécessaire de contacter au préalable le
responsable de sécurité. Pour toute information complémentaire, il est conseillé de contacter le fabricant. Les gants de protection décrits dans cette note informative
garantissent le niveau de protection souhaité seulement s'ils sont employés et entretenus comme indiqué. Cet EPI est personnel, ne pas le céder aux autres et ne
pas altérer sa destination d’'usage. FABRICANT: Morganti S.p.A., via S Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy- MODELE: 27703 -27704 INFORMATIONS POUR DES
GANTS DE PROTECTION CONTRE LES RISQUES MECANIQUES Ces gants sont des epi de protection contre les agressions physiques et mécaniques causées
par I'abrasion, les lacérations, les coupures et les perforations. ces gants n'ont pas été congus pour une protection contre les vibrations, le froid et les dégats
thermiques liés a la chaleur et le feu. ils ne protégent pas contre les dangers de trongonneuse. L'EPI faisant I'objet de cette note d'information est conforme aux

pécifications des normes é et ne conviennent que pour I'utilisation ci-dessous; il n'est PAS indiqué pour toutes les utilisations non mentionnées. EN

uses not mentioned EN 420:2003 + A1:2009: (performance for innocuousness, comfort and sizes), EN 388:2016: performance against risks, for
maintenance work, plant cleaning, work with tools, metalwork, handling of metal profiles, grinding and / or deburring operations, carpentry, handling of objects
with sharp, rough, abrasive edges. - INSTRUCTIONS FOR CLEANING, DISINFECTION, STORAGE AND MAINTENANCE - Gloves should be stored in a
clean, dry place at temperatures between + 10 ° C and + 35 ° C. They must not be exposed to direct sunlight. After each use, the gloves must be cleaned
immediately. These gloves cannot withstand washing, dirt residues should be cleaned with a soft bristle brush. If the gloves get contaminated by chemicals
substances, these should be removed with a light detergent solution, rinse thoroughly and leave to dry in the open air; NEVER place in direct contact with
a heat source. NEVER use substances such as alcohol, methyl ethyl ketone, diluents, petroleum gasoline or any other type of chemical cleaning agent.
Such substances could damage the materials causing weakening not visible to the user jeopardizing the original protective characteri - GLOVE STORAGE
EXPIRY TERM - DURATION OF PPE - Due to the numerous factors (temperature, humidity, etc.) it is not possible to define with certainty the duration of
the storage of the gloves. If correctly stored, the mechanical properties remain unchanged up to 5 years from the production date. - MEANING OF THE
MARKINGS ON THE PPE - The pictogram shown on the gloves guarantees the fulfilment of the requirements of solidity and protection against mechanical
risks caused by abrasion, blade cutting, tearing and drilling. These requirements are graded within a range of five levels that correspond to:

PERFORMANCE LEVELS LEVEL TEST

LEVEL1 LEVEL2 LEVEL3 LEVEL4 LEVELS

420:2003 + A1:2009: (performances générales en matiére d'innocuité, de confort et de tailles), EN 388: 2016: performances conire les risques mécaniques,
pour travaux de maintenance, nettoyage d'installations, travail & I'aide d'outils, menuiserie métallique, manipulation des profils métalliques, opérations de meulage
et / ou d'ébavurage, menuiserie, manipulation d'objets a bords tranchants, rugueux et abrasifs - INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE, LA DESINFECTION,
LA CONSERVATION ET LENTRETIEN - Les gants doivent étre rangés dans un endroit sec et propre, a une température ambiante entre + 10°C et + 35°C. Les
gants ne doivent pas étre exposés a la lumiére directe du soleil. Apres chaque usage les gants doivent étre nettoyés immédiatement. Les gants ne supportent pas le
lavage, ils doivent étre nettoyés uniquement a 'aide d'une brosse a poils souples. Les taches de substances contaminantes doivent étre enlevées avec une solution
détérgente, les gants doivent étre rincés soigneusement et séchés en plein aire; JAMAIS mettre en contact direct avec une source de chaleur. Aucun détergent
chimique tel que I'alcool, le méthyléne, les solvants, I'essence, les huiles ni aucune autre sorte d'agent chimique ne peuvent étre utilisés pour les nettoyer. Ces
substances peuvent abimer la composition matérielle du gant et causer des altérations invisibles  I'oeil nu de I'utiisateur mais qui changeraient les caractéristiques
de protection originales.- DELAI DE STOCKAGE - DUREE DE VIE DE L'EPI - Il nest pas possible de déterminer une durée d'utilisation qui est liée & des facteurs
tels que I'humidité, la température de stockage, ainsi qu'aux conditions de travail. Une conservation correcte des gants garantit leurs proprietés mécaniques jusqu'a
5 ans de la date de production - SIGNIFICATION DES MARQUAGES SUR L'EPI - Le pictogramme représenté sur les gants garantit que les normes de protection
contre les risques mécaniques causés par I'abrasion, les lacérations, les coupures et les perforations soient respectées. Ces normes sont échelonnées sur cing
niveaux qui correspondent a:

DE SCHUTZHANDSCHUHE GEGEN MECHANISCHE RISIKEN - Anweisungen und Informationen des Herstellers

WARNUNG: LESEN SIE DIESE INFORMATIONEN BEVOR SIE DIESE PSA BENUTZEN - Bewahren Sie dieses Dokument fiir die gesamte Lebensdauer der personlichen
Schutzausristung (PSA) auf und beachten Sie dessen Inhalt. Wenn nach dem Lesen Zwe\fe\ auﬁrsleﬂ wenden Sie sich an den Sicherheitsbeauftragten, bevor Sie diesen
verwenden. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Hersteller. Die in dieser chut konnen das erforderliche Schutzniveau
nur erreichen, wenn sie wie angegeben verwendet und gewartet werden. Diese PSA ist perstnlich, tibertragen Sie diese nicht an andere und &ndern den beabsichtigten
Gebrauch nicht.. - HERSTELLER: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy- MODELLE: 27703 -27704 INFORMATIONEN FUR HANDSCHUHE ZUM
SCHUTZ GEGEN MECHANISCHEN RISIKEN Diese Handschuhe sind PSA-Schutz gegen physikalische und mechanische Angriffe durch Abrieb, Schneiden, Bohren,
ReiBen und Schiagschneiden. Sie bieten keinen Schutz vor Vibrationen, thermischen Schéden durch Hitze und / oder Feuer, vor Kalte und schiitzen den Benutzer nicht vor
Kettensagenrisiken. Der PSA-Gegenstand dieses Hinweises entspricht den Spexifikationen der européischen Normen und ist nur fiir den hier angegebenen Gebrauch
geeignet. Es ist NICHT fiir alle nicht genannten Verwendungszwecke geeignet EN 420: 2003 + At: 2009: Anforderungen an Unbedenkli Komfort und
GroBe), EN 388: 2016: Anforderungen gegen mechanische Risiken, fiir Wartungsarbeiten, Anlagenreinigung, Arbeiten mit Werkzeugen, Metallarbeiten, Handhabung
von Metallprofilen, Schleif- und / oder Er beiten, Zimmerei, H: von mit scharfen, rauen, abrasiven Kanten. - ANWEISUNGEN ZUR
REINIGUNG, DESINFEKTION, LAGERUNG UND WARTUNG - Handschuhe sollten an einem sauberen, trockenen Ort bei Temperaturen zwischen + 10° C und + 35° C gelagert
werden. Sie dirfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden. Nach jedem Gebrauch miissen die Handschuhe sofort gereinigt werden. Diese Handschuhe sind
waschbestandig, Schmutzreste sollten mit einer weichen Birste entfernt werden. Wenn die Handschuhe mit chemischen Substanzen kontaminiert werden, sollten diese mit einer
leichten Reinigungsldsung entfernt, grindlich abgespillt und an der Luft trocknen gelassen werden. NIEMALS in direkten Kontakt mit einer Warmequelle stellen. NIEMALS Stoffe wie
Alkohol, P oder andere chemische Reinigungsmittel verwenden. Solche Substanzen kdnnten die Materialien beschadigen, was
2u einer fir den Benutzer nicht sichtbaren El der filhrt. - VERFALLDATUM - Aufgrund der zahlreichen Faktoren (Temperatur,
Feuchtigkeit usw.) ist es nicht mdglich, die Aufbewahrungsdauer der Handschuhe mit Sicherheit zu bestimmen.Bei richtiger Lagerung bleiben die mechanischen
Eigenschaften bis zu 5 Jahren ab Produktionsdatum unveréndert. - BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN - Das auf den Handschuhen abgebildete Piktogramm garantiert
die Erfiillung der Anforderungen an Festigkeit und Schutz gegen mechanische Risiken, die durch Abrieb, Scheiden, ReiBen und Bohren entstehen. Diese Anforderungen
sind in fiinf Stufen eingeteilt:

Resistenza all'abrasione 4 Resistenza all'abrasione (n° cicli) 100 500 2000 | 8000 Resistance to abrasion 4 Resistance to abrasion (No. of cycles) 100 500 2000 | 8000
Resistenza al taglio da lama 1 Resistenza al taglio da lama (indice) 1.2 2.5 5 10 20- Resistance to cutting by blade 1 Resistance to blade cutting (index) 1.2 2.5 5 10 20- Résistance & I'abrasion 4 Résistance a I'abrasion (N° cycles) 100 500 2000 | 8000 br i 4 or (Anz. D. ZyKlen) 100 500 2000 | 8000
Resistenza allo strappo 2 Resistenza allo strappo (N) 10 25 50 75 Tear resistance 2 Tear resistance (N) 10 25 50 75 - Résistance aux coupures 1 Résistance aux coupures (Indice) 12 25 5 10 20- ittfestigket 1 i it (index) 12 25 5 10 20-
Resistenza alla perforazione 1 Resistenza alla perforazione (N) 20 60 100 150 Resistance to perforation 1 Resistance to perforation (N) 20 60 100 150 - Résistance aux lacerations 2 Résistance aux N 10 25 50 75 - i 2 Reiffestigkeit (N) 10 25 50 75 -
Resistenza al taglio TDM X TDM cutting resistance X Résistance aux perforations 1 Résistance aux perforations (N) 20 60 100 150 - Dy 1 Durchstichfe it (N) 20 60 100 150

PROVA A B F TEST A B C D E F Résistance aux coupures TDM X Schnittfestigkeit TOM X

Resistenza al taglio TDM (N) 2 5 10 15 22 30 Cutting strength TDM (N) 2 5 10 15 22 30 ESSAI A B C D E F A C D E F

Résistance aux coupures TDM (N) 2 5 10 15 22 30 it TDM (N) 2 10 15 22 30

Su ogni guanto sono indicate: ® marcatura di conformita CE  norme di riferimento © requisiti e/o categoria di sicurezza ® codice articolo e data di fabbricazione
(mm/aa) » nome del fabbricante ® numero della misura dei guanti - RIFERIMENTI NORMATIVI - La marcatura CE attesta che i guanti soddisfano i requisiti essenziali
del Regolamento (UE) 2016/425, relativo ai dispositivi di protezione individuali (DPI), in riferimento a ergonomia, innocuita, comfort, solidita e che il modello di guanti
di protezione & stato sottoposto alla procedura di certificazione CE dall'organismo notificato: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul
Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA - Dichiarazione di conformita scaricabile dal sito www.kapriol.
com - SMALTIMENTO - | guanti sono stati realizzati senza I'mpiego di materiali tossici o nocivi. Vanno considerati rifiuti speciali: valutare la pericolosita in base all'uso
¢ alle disposizioni legislative vigenti. Affidare lo smaltimento una societ autorizzata alla gestione dei rifiuti secondo la normativa nazionale e locale. Non abbandonare
nell'ambiente.

GUANTES DE PROTECCION CONTRA RIESGOS MECANICOS ~ Instrucciones y informaciones del fabricante

ATENCION: LEER ATENTAMENTE ESTA NOTA INFORMATIVA ANTES DE EMPEZAR A UTILIZAR EL DPI - Este documento debe ser conservado por toda la vida
del dispositivo de proteccion individual (DPI), respetando su contenido. En caso de duda sobre el uso de los guantes, el mantenimiento o nivel de proteccion ofrecido,
es necesario contactar el responsable de seguridad. Para cualquier informacion adicional se sugiere ponerse en contacto con el fabricante. El guante de proteccion
o en estas informativas es capaz de alcanzar el nivel necesario de p! , empledndose y con el imiento adecuado segun lo
establecido en las instrucciones de uso. El presente DPI es personal, no se puede ceder a otras personas y no se puede modificar su finalidad, - FABRICANTE:
Morganti S.p.A., via S Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy- MODELO: 27703 -27704 INFORMACIONES SOBRE LOS GUANTES DE PROTECCION CONTRA LOS
RIESGOS MECANICOS Estos guantes son DPI de proteccion contra agresiones fisicas y mecénicas cau-sadas por la abrasion, cuchilla de corte, desgarro y
perforacion. Estos guantes no han sido proyectados para una proteccion contra vibraciones, peligros térmicos como el calor y el fuego, el frio y no protegen de los
riesgos causados por la sierra mecénica. EI DPI objeto de esta nota informativa cumple con las especificaciones contenidas en las normas europeas y es adecuado
para su uso a continuacién: NO es adecuado para todos los usos no mencionados. EN 420:2003 + A1:2009: (requisitos generales de inocuidad, ergonomia y
tamafios), EN 388:2016: requisitos contra riesgos mecanicos, para trabams de iento, limpieza de i trabajos con herramientas, carpinteria
metdlica, manipulacion de perfiles metalicos, operaciones de esmerilado y carpinteria, 6n de objetos con cantos vivos, asperos y abrasivos.
- INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZA, LA DESINFECCION, LA CONSEHVACION Y EL MANTENIMIENTO - Los guantes deben conservarse en un lugar limpio
y seco, a temperatura ambiente entre + 10°C y + 35°C. El guante debe mantenerse protegido de la luz y la radiacion solar. Después de cada uso los guantes deben
ser \lmplados inmediatamente. EI guante no acepta el proceso de lavado ya que este tratamiento, incluso si se hacs en agua fria, altera sus caracteristicas fisico-
quimicas. El guante debe ser \lmplado exclusivamente con cerdas suaves. Las manchas de tienen que ser eli con una solucion
detergente, enjuagar con precision y dejar secar al aire libre. No usar detergentes quimicos como el alcohol, metiletilcheton, disolventes, combustibles, aceites o
cualquier otro tipo de agentes quimicos para la limpieza o suciedad o manchas de grasa de eliminacion. Estas sustancias pueden dafiar el material de la composicion
del guante provocando alteraciones que no son visibles para el usuario, ya que alteran las caracteristicas de proteccion original. - FECHA DE EXPIRACION POR EL
ALMACENAMIENTO DE LOS GUANTES — DURACION DEL DPI - Segin los siguientes factores, como humedad, temperatura de almacenamiento y otros, no es
posible establecer una fecha de caducidad del uso, dependiendo de las condiciones de trabajo del guante en si. Con un mantenimiento correcto las propriedades
mecénicas permanecen invariables hasta 5 afios de la fecha de produccion. - SIGNIFICACION DE LAS MARCAS SOBRE EL DPI - El pictograma representado en

0On each glove are indicated: ® conformity marking CE ® norms  security requirements and / or category  item number  date of production (mm /yy) ® name
of the manufacturer e size of glove - NORMATIVE REQUIREMENTS - The marking CE certifies that the glove meet the essential requirements of Regulation (EU)
2016/425, relating to personal protective equipment (PPE), with reference to ergonomics, safety, comfort, solidity, and that the model of protective gloves has been
submitted to the certification CE procedure by the notified body: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI),
Italy, Notified Body Number: 2575 - DECLARATION OF CONFORMITY - Declaration of conformity downloadable from www.kapriol.com - DISPOSAL -The
gloves have been made without the use of toxic or harmful materials. Special waste must be considered: assessing the hazardousness according to use and to the laws
in force. Entrust the disposal of a company authorized to waste management according to national and local legislation. Do not leave your gloves in the environment.

ZASTITNE RUKAVICE PROTIV MEHANICKIH OPASNOSTI - Upute i informacije proizvodaga

UPOZORENJE: PAZLJIVO PROCITAJTE OVU NAPOMENU PRIJE NEGO $TO POGNETE KORISTITI 0Z0 - Drite ovaj dokument za cieli Zivot osobne zastitne opreme (0Z0),
proucite njegov sadrzaj. Ako se, nakon citanja, javiiaju sumnje, obratite se sluzbeniku za sigurnost prije koridtenja. U sluéaju dodatninh potreba obratite se proizvodaCu. Rukavice
opisane u ovoj obavijesti mogu postici potrebnu razinu zastite samo ako se koriste i odrZavaju kako je propisano. OZ0 je osobna, ne prenosite ga drugima i ne mijenjajte namjeravanu
upotrebu. - PROIZVOBAG: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23800 Lecco (LC) Italy - MODEL: 27703 - 27704 INFORMACIJE ZA RUKAVICE ZA ZASTITU OD MEHANICKIH
OPASNOSTI Ove rukavice su OZO za zastitu od fizickin | mehanickih odtecenja uzrokovanin trenjem, rezom oétrice, busesnjem, kidanjem i otkidanjem; ne pruzaju zastitu od vibracija,
toplinskih o8tecenja toplinom i / i vatrom, ili od hladnode i ne $tite korisnika profiv rizika od piles lancem. OZO objekt ove obavijesti u skladu je sa specifikaciama sadrZanim u europskim
standardima i prikladan je za uporabu u nastavku: NIJE prikladna za sve uporabe koje nisu spomenute. EN 420:2003 + A1:2009: (op¢i zahtjevi za sigurnost, ergonomijui veli¢ine), EN 388:2016:
zahtjevi protiv mehanickin rizka, za radove odrzavanja, ¢iSéenje postrojenja, rad s alatima, radovi na metalnim konstrukciiama, rukovanje metalnim profilima, brusenjei /i operacie brusenja,
stolarstvo, rukovanje predmetima s otrim, grubim, abrazivnim rubovima. - UPUTE ZA CISCENJE, DEZINFEKCIJU, SKLADISTENJE | ODRZAVANJE Rukavice treba cuvatina
Cistom i suhom miestu pri temperaturi izmedu + 10 ° Ci + 35 ° C. Ne smiju biti izlozene izravnoj sunevoj svjetiosti. Nakon svake uporabe rukavice moraju biti odmah o&idéene. Ove
rukavice ne mogu podnijeti pranje, ukloniti ostatke prijavstine mekim Cekinjastim cetkom. Ako se rukavice uprijaju kontaminiranim supstancama, uklonite visak s blagom otopinom
deterdzenta, dobroisperte i osusite na otvorenom; NIKAD ne stavijajte u izravni kontakt s izvorom topline. NIKADA nemojte koristii tvari kao $to su alkohol, metil etil keton, razrjedivaci,
benzin li bilo koji drugi tip kemijskog sredstva za ¢iscenje. Takve tvari mogu ostetiti materijale koji uzrokuju slablienje koje nije vidljivo korisniku koji ugrozava izvome zastitne osobine.
- DATUM ISTEKA SKLADISTENJA - TRAJANJE 0Z0 Zhog brojnih éimbenika (temperatura, viaznost itd) Nijle moguce sa sigumoscu definirati trajanje sklaciStenja rukavica. Ako
se pravilno pohranjuju, mehanicka svojstva ostaju nepromienjena do 5 godina od datuma proizvodnje. - ZNACENJE 0ZNAKA NA 0Z0 Piktogram predstavljen na rukavicama jaméi
ispunjenje zahtjeva Grstoce i zaSfite od mehanickin rizika uzrokovanih abrazijom, rezanjem noza, kidanjem i buSenjem. Ti se zahtjevi ocjenjuju u rasponu od pet razina koje odgovaraju:

KARAKTERISTIKE NIVO TEST RAZINA 1 RAZINA 2 RAZINA 3 RAZINA 4 RAZINA 5

; " L ; o 2 ) Otpornost na abraziju 4 Otpornost na abraziju (broj ciklusa) 100 500 2000 8000
el guante de proteccion garantiza la satisfaccion de las necesidades contra riesgos mecanicos causados por a abrasion, cuchilla de corte, desgarro y perforacion. - "
Estos requisitos se clasifican en un rango maximo de cinco niveles que corresponden a: Otpornost na rezanje nozem 1 Otpornost na rezanje nozem (indeks) 12 25 5 10 20-
Otpornost na kidanje 2 Otpornost na kidanje (N) 10 25 50 75 -
Otpornost na perforaciju 1 Otpornost na perforaciju (N) 20 60 100 150 -
PRESTACIONES NIVEL PRUEBA NIVEL1 NIVEL2 NIVEL3 NIVEL4 NIVEL5 DM otpornost na rezanje X
Resistencia a la abrasion 4 Resistencia a la abrasion (n° ciclos) 100 500 2000 8000 TEST A B G F
Resistencia al corte de hoja 1 Resistencia al corte de hoja (indice) 12 2.5 5 10 20- TDM otpornost na rezanje 2 5 10 15 22 30
_ - al desgario — 2 — al desgarro (N) 10 2 50 ® - Na svakoj rukavici su naznaceni: » oznaka sukladnosti CE e referentni standardi  sigurnosni zahtjeve i / li kategoriju zastite # $ifra proizvoda  datum proizvodnje (mm / god)ag)
Resistencia a la perforacion 1 Resistencia a la perforacion (N) 2 60 100 150 * naziv proizvodaca # broj veli¢ina rukavica - NORMATIVNE REFERENCE - Znak CE potvrduje da rukavice zadovoliavaju bitne zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 koja se odnosi na
F al corte TDM X osobnu zastitnu opremu (OZO), u odnosu na ergonomiju, sigumost, udobnost, cvrstocu, te da je model zastitni rukavica bio podvrgnut proceduri certificiranja. CE od strane INTERTEK
PRUEBA A B C D E F Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - IZJAVA O SUKLADNOSTI - Izjava o
F ia al corte TDM (N) 2 5 10 15 22 30 preuzeti s www.kapriol.com - RASPOLAGANJE - Rukavice su izradene bez uporabe toksiénin ili Stetnih materijala. Treba uzeti u obzir posebni otpad:

En cada guanto hay informacion acerca de: ® Marca de conformidad CE  Normas de referencia ® Requisitos y categoria de seguridad ¢ Cddigo del articulo ® Fecha de
fabricacion e Marca del fabricante  Talla de los guantes - REFERENCIAS NORMATIVAS - La marca CE afirma que estos guantes reunen los requisitos esenciales de la
Directiva Europea 2016/425, relativa alos dispositivos de proteccion individual (DPI), tales como: ergonomia, inocuidad, confort y solidez. El modelo de guantes de proteccion ha
sido sometido al procedimiento de certificacion CE por el organismo notificado: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano
(M), Italy, Notified Body Number: 2575 - DECLARACION DE CONFORMIDAD - Declaracion d conformidad descargable de www.kapriol.com - LIQUIDACION -
Los guantes han sido fabricados sin el uso de materiales téxicos o dafiinos. Se deben considerar los desechos especiales: evaluar la peligrosidad segin el uso y las leyes
vigentes. Confie en la eliminacion de una empresa autorizada para la gestion de residuos de acuerdo con la legislacién nacional y local. No deje sus guantes en el ambiente.

KAITSEKINDAD MEHAANILISTE OHTUDE VASTU — Juhised ja tootja info

ENNE ISIKUKAITSEVAHENDITE KASUTAMIST LUGEGE LABI JUHISED - Hoidke see juhend alles kuni isikukaitsevahendi (IKV) kasutusea I6puni, jargige
juhiseid.Kui juhendi lugemisel j&i miski arusaamatuks, siis péérduge ohutuse eest vastutava isiku poole. Muude vajaduste korral pdérduge tootja poole. Infolehel

procjenu opasnosti u skladu s primjenom i vaZecim zakonima. Povieriti raspolaganje tvrtki ovlastenoj za gospodarenje otpadom prema nacionalnom i lokalnom
zakonodavstvu. Ne ostavijajte rukavice u okolisu.

REKAWICE OCHRONNE PRZED RYZYKIEM MECHANICZNYM - Instrukcije i informacije producenta

OSTRZEZENIE: UWAZNIE PRZECZYTAJ NINIEJSZA NOTATKE INFORMACYJNA PRZED ROZPOCZECIEM KORZYSTANIA Z PPE - Te uzytkownik musi zachowaé
ten dokument przez cafy okres trwania wyposazeme ochronne obserwujac jego zawartosc. Jesli po przeczytaniu uzytkownik nadal ma watpliwosci, musi skontaktowac sie z

kirjeldatud kindad pakuvad ndutud kaitset ainult juhul, kui neid kasutatakse ja hooldatakse vastavalt juhistele. See IKV on mdeldud isiklikuks i érge
andke neid teistele kasutada ega muutke nende kasutuseesmarki - TOOTJA: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MUDEL: 27703 - 27704
INFO MEHAANILISTE OHTUDE VASTU KAITSVATE KAITSEKINNASTE KOHTA Need kindad on IKV, mis pakuvad kaitset fiiiisiliste ja mehaaniliste ohtude vastu,
olles abrasiooni-, Idike-, torke-, rebimis- ja 66gikindlad. Need kindad ei Kaitse vibratsiooni, kuuma- ja/vi tulekahjustuste eest ega killma eest, samuti ei paku

ochrony przed ochronne. W przypadku dalszych polrzeb uzytkownik moze skontaktowac sie z producemem Rekawice opisane
W ninigjsze] nocie informacyjnej moga osiagna¢ wymagany poziom ochrony tylko wtedy, gdy sa uzywane i zgodnie 2 iami. Niniejsze wyposazenie ochronne
maja charakter osobisty, nie nalezy ich przenosic na inne i nie zmieniaja zamierzonego zastosowania. - PRODUCENT: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC)
Italy - MODEL: 27703 - 27704 INFORMACJE DOTYCZACE REKAWIC CHRONIACYCH PRZED ZAGROZENIAMI MECHANICZNYMI Rekaviice te sa zabezpieczeniem przed

hronne przed fizyczna i agresia przez &cieranie, ci , wiercene, mzrywanle\clqme uderzeniowe; nie zapewmalq ochrony przed
need kaitset kettsae vastu.Kaesoleva teatisega holmatud isikukaitsevahendid vastavad Euroopa ja sobivad allpool; MITTE wyposazerie oct >

sobida koikidele madratiemata kasutusviisdele. EN 420:2003+A1:2009: (ohutuse, ergonoornika ja suuruse idnduded), EN 388; 2016: nouded ohtude wibraciami, uszkodzeniami termicznymi 2 powodu ciepla /b oghia, an przed Z‘";”Wi"‘ny'r’;"e zaslaniajg uzythownika przed zagro ymi 2 pig b Wn n: ':
vastu, 160 todriistadega, puusepattidd metallist, metallprofiilide tootiemine, linvimine ja/vGi mustamine, puusepattdd, objektide ; Fiv

manipuleerimine teravate, todtlemata ja abrasiivsete servadega. - JUHISED KINNASTE PUHASTAMISEKS, DESINFITSEERIMISEKS, SAILITAMISEKS JA
HOOLDAMISEKS - Hoidke kindaid puhtas ja kuivas kohas, kus dhutemperatuur jaab vahemikkus +10°C kuni +35°C. Kindaid ei tohi jétta otsese pdikesevalguse
katte. Puhastage kindaid viivitamatult parast iga kasutamiskorda. Neid kindaid ei saa pesta, seega eemaldage mustus pehmete harjastega harjaga. Kui kindad on
méérdunud saasteainetega, siis eemaldage need puhastage need pesuvahendi kerge lahusega, loputage korralikult ning laske vérskes 6hus kuivada. Kindad ei tohi
jaada otsese kuumaallika mdju katte. Kinnaste puhastamiseks ei tohi kasutada alkoholi, metiiiilatsetaati, lahusteid, bensiini ega Uihtegi keemilist puhastusvahendit
Need ained vdivad ndrgestada kindaid ning jétta kasutaja esialgsest kaitsest iima. - LADUSTAMISE PIKKUS - IKV KESTVUSAEG - Arvukate fakmme

Sur chaque gant se trouvent des informations & propos de: ® marquage de conformité CE e normes de référence e Prescriptions et/ou catégorie de sécurité » Le code
d'identification des gants  Date de fabrication » La marque du constructeur  Taille des gants - REFERENCES NORMATIVES - Le sigle CE garantit que les gants sont
conformes aux normes établies par la Directive Européenne 2016/425, relative aux équipements de protection individuelle (EPI), en ce qui concerne I'ergonomie, I'innocuité,
le confort et la solidité et que ce modele de gants de protection a été soumis & la procédure de certification CE par 'organisme notifié: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido
Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - DECLARATION DE CONFORMITE - Déclaration de conformité
téléchargeable sur www.kapriol.com - RECYCLAGE - Les gants ont été fabriqués sans ['utilisation de matériaux toxiques ou nocifs. Les déchets spéciaux doivent étre
pris en compte: évaluer la dangerosité en fonction de I'utilisation et des lois en vigueur. Confier la mise & disposition d'une entreprise autorisée a la gestion des déchets
conformément & la législation nationale et locale. Ne laissez pas vos gants dans I'environnement.

FANTIA TIPOZTAZIAZ KATA TON MHXANIKQN KINAYNQN

03nyieg kai MAnPopopieg TOU KaT ™

NPOEIAOMOIHZH: AIABAZTE NPOZEKTIKA AYTO TO MAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA NPIN APXIZETE NA XPHZIMOMOIEITE TO EAM - To yavTinpooTacioq
TI0U TIEPIYPAQETal O QUTO TO eYXeIpiBlo xprioT elval o€ BEon va amoKTAGE! To anarmoLLevo enineSo npooTaciag povov egéaov anaoyohetral kat unoBAnBe
08 ouvTpnon, 6w opileTal aTo Mapov eyXeIiGio. (g ek ToLToU, 0 TIpOLNBEUTIG aMoppITTE! K&BE EUBOVN Ot MepIMTWON EaPAAUEVNG XPAONG f OUVTAPNONG.
Ze nepimTwon onoiacdinote neparrépw apgiBoliag A amopiag OXETKA e T xpfion YavTby, owvTrApnon A enineSo mpooTaciag mou MAPEXETA! AN auTo,
€lval anapalTnTo Vol EMKOVWVIACETE |iE TO LTEUBLYO AoGANEINg TG Unxaviic ol epYACETE Tipv anid T xpron. fa oroladote mMnpodopid, TPoTeveTal vat
emkonvwvrioeTe P Tov napaywyo - KATAZKEYAZTHE: Morganti S.p.A., via S.Egidio 12, 23900, Lecco, LC ltaly - MONTEAQ: 27703 - 27704 TAHPOOOPIEZ
TIA TA TANTIA MPOZTAZIAZ AMO MHXANIKOYZ KINAYNOYZ - Auta Ta yavtia elvar EAM mipooTateuTiké KahDupata EvavTt GuoIK@Y Kat inyaviKiv emBécewy miou
ipokahobvTal and TpiBn, ko hemibwy, didtpnon, oxioluo kat Ko kpolaewv. dev mapéxouy mpooTacia and kpadaopols, Bepuikéq BAaBec and T BeppotnTa Alkat
N GWTIA A and To kplo Kat Sev KAATTOV Tov XpRaTN evivTia oToug Kvdlvoug Tou ahucorpiovou To MAT miou amoTehel To QVTIKEIUEVO TOU TIAPOVTOG EVNPEPWTIKOD
ONUEIWPATOC elval WV e TIC IPOSIayPaGEC Twv EVpwaiKWY TPOTUMWY Kt elval KATEAANAO yia Xprion HOvo ebuw. dev eivat kaTaANAO yia OAEG TIC pn avadepopeveq
Xpnoelq EN 420: 2003 + Al: 2009: (vevikég amartioels yia aBhaBotnTa, aveon kat peyédn), EN 388: 2016: anaimioeiq évavTt inxavikwy Kivalvwy, epyaoieq auvTipnong,
KaBapIop6G eykaTaoTAoEWY, Epyacia pe epyaleia, peTathotexvia, xetpiopog ueTahhikuwy mpodik, epyacieq Aelavang f/ kar adaipeang §0hou, §uhoupyikr Epyacia, EIIoUOG
QUTIKEIEVWY e auxpnpd, Toaxid, AelavTika akpa.- OAHFIEZ KAOAPIZMOY, AMOAYMANZHZ, AMOOHKEYZHZ KAI ZYNTHPHZHE - Ta yavtia mpémet va
amoBnkebovTaloe KaBapd kat aTeyvo péog o Bepuokpaieq LETAED + 10° C kat + 35 ° C. Aev pémel va exTiBevtal oe Gueao nhiakd dwe. Meta and k&e xprian,
Ta yavTia mpémet va kabapifovTal apéows. AuTa Ta yavTia Sev Hmopoly va avTEEouv To 01O, Ta uToAeiupaTa pUMwy PETEL va KaBapIoTOLV e pia HOAGKT
Bouptoa. Eav ta yavTia pohuvBodv and xnuikég oucieg, auta mpemetva adalpeBolv e éva ehadpl anoppunavTiké SiGAupa, va EemOveTe KaAA Kalva adroeTe va
oTeyvioowy atov aépa. NOTE pnv TonoBeTeite o aueon enagr pe pia mnyn 8eppotntag. MOTE pnv xpnatuomoleite ouoieq 6nwe aAkooAn, HeBUAAIBUAOKETOVN,
apawTika, Beviivn netpehaiou fy omotodAnoTe dhho Xnuikéd péco kaBapiopol. TéToleg oucieg Ba pmopoloay va BAaYoLV Ta UAIKA TPOKAAWVTAG amoduvapwon
Un opart) anod Tov XpAoTn Tou BETeL O KivAUVO Ta apXIKA TPOOTATELTIKA XapaKTNEIoTIKA.- AIAPKEIA AHZHZ AMO@HKEYZHZ FANTI - AIAPKEIA TON EAN
- Noyw Twv nohuapBpwv mapayovtwy (Beppokpacia, uypacia kA.) dev eivar duvatov va kaboploTel pe BeBaidTNTaA N SIGPKEI AMOBAKELONG TWV YaVTIDY. AV
anoBNKELTOLY OWOTA, Ot INXAVIKES IBIOTNTES TTAPAUEVOLY aUETABANTES PEXPL KL 5 xpovia armd Ty nuepounvia napaywyric.- ENNOIA TON EHMANZEQN 2TO
DPI - To elovoypanua mou amelkovileTal aTa yavTia eyyuatat Ty ekmApwon Twv anairioewy TG OTEPESTNTAS KAl TNG MPOATACIAG b TOUG HNXAVIKOUG
KIVBOVOUG TIOU TIPOKAAODVTL amd T TIR, TV KOTIT Twv AeTidwy, To axiotuo kat T diaTpnon. AuTEG ol anartiioelg BaBuohoyolvTal oe éva e0pog TEVTE EMMESWY
TI0U QVTIGTOIXOUV CE:

EMNINEAA AMOAOZHE EMINEAC N TEIT EMINEAQ 1 EMINEAQ 2 EMINEAQ 3 EMIMEAQ 4 ENIMEAO 5

Avroxd otny 1B 4 Avtoxi otny TpiBA (ApiBude Kikhwy) 100 500 2000 8000
AvTOX) 0TV KOt pe Aerida 1 Avox ot kort pe Aeniba (Seikmg) 12 25 5 10 20-
Avtigtaon gxopatog 2 Avriotaon oxioiatog (N) 10 25 50 75 -
Avrox ot diémpnon 1 Avtox ot diémonon (N) 20 60 100 150
TDM avtiotaon korig X
TEIT EMINEAO A ENINEAO B EMINEAO C EMINEAO D EMINEAQ E EMINEAO F
TDM avriotaon konrg () 2 5 10 15 22 30

Ze kGBe yavti avadépovtar @ CE ofjuavon ouppopdwong ® Kavovee ® anaiaeic achaelac f / kat katnyopiag ® apibpoc mpoiovTog e nuepopnvia napaywyne (pivac/
£T0C) ® Ovopa kaTaokeuaaTr ® peyedoc yavtiod - KANONIETIKEE AMAITHZEIE - H CE Autd Ta yavia eival EAM mpooTaTeuTika KaADpHaTa EVavTl QUOIKWY Kal PNYavikiy
€emBETewY oL TipokahoLvVTaL Ao TRIBR, Komr AemiGuwv, BIATENON, OXIOIO Kal KoM KPOUTEWV. dev TapEXoLY MpoaTacia ano kpadaopols, Bepuikéc BAGBEG and Tn BeppotnTar/
Kau T WA f a6 To kOO Kal Sev KaAUTTOLY Tov XpAaTn evavTia aToug kivdivoug Tou akuooripiovou CE: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernu-
sco sul Naviglio - Milano (M), Italy, Notified Body Number: 2575 - AHAQEH SYMMOPOQEHS Afhwon ol TI0U UIOPEITE Vet arno 0 WWW.
kapriol.com - AIA@'EZEQX - Ta yavTia £x0uv KaTaokeuaoTel xwpic T xprion Togkwv i emBraBuv uhikdv. Mpénetva hapBavovTar unépn Ta eidika andBinta: aflohdynon e
EMKIVGLVOTNTAC COPGWVA g T XPAOT KAl L ToUC Lax0ovTES vopoue. AvaBéaTe T S1GBean piac eTaipeiag eouaioSotnpévng Slaxelplong amoBAATwWY o0udwva Le TV EBVIKY
Kal Ty Tomir| vopoBeaia. Mnv adrveTe Ta yavTia 0ag aTo nepiBaklov.

VEDOKESZTY( MECHANIKAI KOCKAZATOK ELLEN - Utmutato és a gyartoi tajékoztato

A SZEMELY| VEDOFELSZERELES HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT - Orizze meg ezt a dokumentumot az egyéni véddelszerelés telies élettartama alatt és tartsa be
a benne foglaltakat. Ha az elolvasasa utdn kétségei tdmadnak, a haszndlat elcitt fovduuon a bwzwnsag\ feleloshdz. Tovabbi wgenyek esetén fordujon a gyartohoz. A jelen tékoztatoban
leirt védBkeszty(i csak akkor biztosttja a szikséges védelmi szintet, ha elirdsszer(ien haszndlidk és karbantartidk. Ez az egyéni véc személyes haszndlatra készilt, ne adja &t
mésoknak és ne hasznala a rendeltetését eltéren - GVAR'[O Morganti S.p.A, via S Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODELL: 27703 - 27704 A MECHANIKAI KOCKAZATOK
ELLENI VEDOKESZTYURE VONATKOZO TUDNIVALOK - Ez a keszty(l egyéni védfelszerelés a fizkai és mechanikai artaimak ellen, amelyeket dorzslés, vagas, atsziras,
szakités és (tés okoz; nem biztosit vibracio, forrésag vagy tliz okozta hékarosodas, hideg elleni védelmet és nem biztosita a viselGjét lancfiirész okozta kockézatokkal szembenEbben a
téjékoztatoban szerepld PPE megfelel az europai szabvanyok elirdsainak, és csak az aldbbiakban felsorolt hasznalatra alkaimas; az itt nem emlftett felhasznalasra nem alkalmas EN 420:
2003 +A1: 2009: (a biztonség, a kenye\em 6 a méretek ltalanos kovetelményei), EN 388: 2016: mechanikai kockézatokkal szemben tamasztott kivetelmények, karbantartési munkak,

zastosowan klore nie sq wskazane EN 420:2003 + A1:2009: Ogolne wymagania dotyczace bezpieczenstwa, ergonomii i rozmiarow EN 388 :2016: wymagania przed

jinych, instalacja pvacowac z kowalstwo, manipulacii profile metalowe, operacje szlifowania i / lub gratowania,
stolarstwo, 0 ostrych iach, szorstkie Scierne. - INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA, DEZYNFEKCJI, PRZECHOWYWANIA
| KONSERWACJI: Rekawice nalezy przechowywac w czystym, suchym miejscu w temperaturze od +10 ° C do + 35 ° C. Nie wolno ich wystawia¢ na bezpcsrsdnle
dziafanie promieni stonecznych. Po kazdym uzyciu rekawice nalezy natychmiast wyczyscic. Rekawice te nie wytrzymuja mycia, resztki brudu nalezy czyscic migkkim
pedzelkiem. Jesli rekawice zostana nalezy je usunqc lekkim roztworem detergentu, dokladnie splukac i pozostawi¢ do
wyschniecia na wolnym powietrzu; N\GDV nie nalezy umieszczac w bszpusredmm kontakcie ze zrodtem ciepta. NIGDY nie nalezy uzywac substancji takich jak alkohol,

(6hutemperatuur, Shuniiskus, jne) tattu ei ole vaimalik kindlalt kindlaks méadrata, kui kaua kindaid ladustada vaib. Korralikult hoituna pisivad kinnaste
omadused kuni 5 aastat tootmisajast. - IKV TAHISTE SELGITUS - Piktogramm Kinnastel naitab, millise taseme abrasiiv-, IGike-, rebimis- ja torkekindius on
kinnastel. Need omadused on jagatud viie astmega skaalale, mis téhistavad jargmist:

OMADUSED NIVEL KATSE 1.TASE 2.TASE 3.TASE 4.TASE 5.TASE

tisztasa, fémprofilok kezelése, csiszolés és / vagy sorjazasi miveletek, dcsmunkak, éles, durva, koptatd élekkel rendelkezd térgyak kezelése.
TISZTITASI FERTOTLENITESI, TAROLASI ES KARBANTARTASI UTMUTATO: A kesztyiit tiszta. széraz helyen kel térolni, +10°C és +35°C kizotti hmérsékleten. Ne tegye
ki kozvetlen napsugérzésnak. Minden hasznalat utdn azonnal tisztitsa meg a kesztylt. Ez a keszty(i nem mosasdllé: a szennyez6dést puha sortéjl kefével kell eltavolitani, Ha a kesztyln
szennyez0 anyag rakodik le, tavolitsa el enyhe tisztitd oldattal, dblitse le gondosan és hagyja megszéradni a szabad levegdn; soha ne helyezze kizvetlendl héforrésra. SOHA ne hasznalion
alkoholt, metil-etil-ketont, olddszereket, benzint, petrd vagy egyéb vegyszert a tisztitéshoz. Ezek az szerek kérosithatjék a keszty(l anyagét és nem léthato sériiléseket okoznak,
226l veszdlyeztetk az eredetl védelem felemz6it. - LEJARAT - SZEMELY! VEDOFELSZERELES IDOTARTAMA: A szémos tényez0 (nomérséklet, nedvesség stb) hetdsa it
nem lehetséges biztosan meghatérozni a kesztyd térolési lejérati idejét. Megfelel tarolés mellett a mechanikai jellemz6i a yértés idGpontjétol szamitott 5 évig véltozatlanok maradnak.
-AZ EGVENI VEDOFELSZERELESEN LEVO JELZESEK JELENTESE Akesztyln lthatd piktogram tanusma akopas, a vagés, az tlyukasztas és a szakadas okozta mechanikai
szembeni szildrdségra és ellendllésra vonatkozo vald megfelelést. Ezek a a kdvetkezd 5 szintben kerliinek osztalyozasra:

keton metyl: tylowy, benzyna naftowa lub j mny rodzaj i Srodka Takie je moga uszkodzic materiaty,

jac ostabienie, pier § -TERMIN WAZNOSCI CZAS TRWANIAWYPOSAZENIE
OCHRONNE INDYWIDUALNY: Ze wzg\edu na I\czne czynniki (Iemperatura wﬂgolnosc itp.) Nie jest mozliwe okreslenie z rekawic.
Jesli sa prawidiowo przechowywane, pozostaj do 5 lat od daty pmdukc” ZNACZENIE OZNACZEN w WYPOSAZENIE

OCHRONNE INDYWIDUALNY: Piktogram przedstawwony na rekawicach gwaranluje spelnienie wymagan solidnosci i ochruny przed zagrozeniami mechanicznymi
spowodowanymi przez Scieranie, ostrze, i wiercenie. igania te sg klasy w zakresie pieciu poziomow, ktdre odpowiadaja:

nikindel 4 (tsiiklite arv) 100 500 2000 8000
Loikekindel 1 Loikekindlus (indeks) 12 25 5 10 20- POZIOMY WYDAJNOSCI PozIoM [ TEST POZIOM 1 POZIOM 2 POZIOM 3 POZIOM 4 POZIOM 5
Rebimiskindel 2 F i N 10 25 50 s - Qdpornos¢ na $cieranie 4 Odpornosé na $cieranie (iczba cyki 100 500 | 2000 | 8000 -
Torkek‘\rlde\ 1 Torkekindlus (N) 20 60 100 150 Odpornosc na przeciecie za 1 Qdporno$¢ na przeciecie za pomoca ostrza (indeks) 1.2 25 5 10 20-
TOM ¢ X KATSE A B F pomocy ??ﬂza Odpornos¢ na rozdarcie (N) 10 25 50 75 -
TDM loi ) 2 5 10 15 22 30 Odpornos¢ na rozdarcie 2 Odpornos¢ na perforacie (N) 20 60 100 150 =
Odpornos¢ na perforac 1
Igal kindal on néidatud: ® CE is e viitenormid ® ja/voi omadused © toote kood * tootmisaeg (kuu/aasta) ® toofja nimi ® kinnaste suurus Opér ciecia TOM X TEST C D 3 F
- VIITENORMID - CE vastavusmargis néitab, et toode vastab Euroopa Liidu maérusele EL/2016/425, mis puudutab i (IKV), , ohutust, Opér ciecia TDM (N) 2 5 10 15 20 30

mugavust ja kindlust, ning et kaitsekindad on testinud volitatud asutus CE: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano
(M), Italy, Notified Body Number: 2575 - VASTAVUSDEKLARATSIOON Allalaaditav versioon www.kapriol.com - JAATMETE KAITLEMINE - Kinnaste
kasutamine on tehtud ilma miirgiste vdi kahjulike materjalideta. Arvesse tuleb vdtta spetsiaalseid jaétmeid: ohtlikkuse hindamine vastavalt kasutusele ja kehtivatele
seadustele. Usalda jé&tmekditiuseks volitatud ettevdtte kasutamist vastavalt riiklikele ja kohalikele digusaktidele. Arge jétke oma kindaid

Na kazdej rekawicy s3 wskazane: » CE Oznakowanie zgodnosci ® normy ¢ wymagania bezpieczenstwa i/ lub kategoria ® numer przedmiotu # data produkcji (mm /rr) ® nazwa producenta
* rozmiar rekawicy - ODNIESIENIA NORMATYWNE - Oznakowanie CE podwiadcza, ze rekawice spetniaja zasadnicze wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425 odnoszace sie do

posazenia ochrony osobistej, w odniesieniu do ergonomii, bezpieczeristwa, komfortu, solidnosci oraz ze model rekawic ochronnych zostaf poddany procedurze certyfikacii CE przez
Jednostke notyflkowang CE : INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 -
DEKLARACJA ZGODNOSCI - Deklaracje zgcdnusm mozna pobrac ze strony internetowej www.l kapriol.com - UTYLIZACJA - Rekawwce zostaty wykonane bez uzycla
toksycznych lub szkodliwych materiatow. Nalezy uwzgledni¢ specjaline odpady: oceng ni zgodnie z
Powierzyc zbycie firmy upowaznionej do postepowania z odpadami zgodnie z przepisami krajowymi i lokalnymi. Nie zostawiaj rekawic w srodow1sku

PROBA 1SZINT 2SZINT 3SZINT 4SZINT 5SZINT

Markierung auf jedem Handschuh: ¢ CE-Kennzeichnung ® Norm e Sicherheitsklasse oder Kategorie  Artikelnummer e Produktionsdatum (mm/JJ)  Hersteller
* GroBe - RECHTSVORSCHRIFTEN - Die CE bescheinigt, dass der Handschuh die grundlegenden Anforderungen It. EU-Verordnung 2016/425 iiber personliche
Schutzausriistung (PSA) in Bezug auf Ergonomie, Sicherheit, Komfort, Festigkeit erfiillt und diese wurde durch folgendes Institut zertifiziert CE: INTERTEK
Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (M), Italy, Notified Body Number: 2575 - KONFORMITATSERKLARUNG -
Konformitétserklarung zum Herunterladen von www.kapriol.com - ENTSORGUNG - Die Handschuhe wurden ohne Verwendung von giftigen oder schédlichen
Materialien hergestellt. Sondermiill muss beriicksichtigt werden: Beurteilung der Gefahrlichkeit nach Verwendung und nach den geltenden Gesetzen. Entsorgen Sie
die Enlsorlgung’ eines Unternehmens, das zur Abfallentsorgung geméB den nationalen und lokalen Gesetzen berechtigt ist. Bewahren Sie Ihre Handschuhe nicht in
der Umwelt au

LUVAS DE PROTEGAO CONTRA RISCOS MECANICOS - instrugGes e informagdes do fabricante

AVISO: LEIA COM ATENGAO ESTA NOTA INFORMATIVA ANTES DE COMEGAR A USAR ESTE EPI - O utilizador deve manter este documento durante toda a vida il
deste Equipamento de Protegdo Individual (EPI), respeitando o seu contetdo. Se, depois da sua leitura, o utilizador ainda tiver dividas, deve contactar o encarregado da
seguranca antes de usar o EPI. Em caso de necessidades futuras, o utilizador pode contactar o fabricante. As luvas indicadas nesta nota informativa podem conseguir
0s niveis requeridos de protecdo somente se forem usadas e mantidas como prescrito. Este EPI é pessoal, ndo o transferir para outras pessoas e nao alterar o uso
pretendido. - FABRICANTE: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy- MODELO: 27703 - 27704 INFORMAGAO PARA LUVAS QUE PROTEGEM CONTRA
RISCOS MECANICOS Estas luvas sdo um EPI que protegem contra agressdes fisicas e mecanicas causadas pela abrasao, cortes de laminas, rasgdes e cortes por
impacto; néo formece protegdo contra vibragdes, danos térmicos de calor e/ou fogo, ou contra o frio & nd protege o utiizador contra riscos de utiizagao de motosseras.
0 EPI objeto desta nota de 40 estd em Je com as esf das normas europeias e é adequado somente para s utilizacdes abaixo indicadas;
NAO ¢ adequado para outros usos nao mencionados EN 420:2003 + Al: 2009: (requisitos gerais de inocuidade, conforto e tamanhos), EN 388:2016: requisitos contra
riscos mecanicos, para trabalhos de manutencéo, limpeza de fébricas, trabalho com ferramentas, trabalhos em metal, manuseamento de perfis metélicos, operagdes de
esmerilhar e/ou rebarbar, carpintaria, manuseamento de objetos com bordas afiadas, &speras e abrasivas. - INSTRUGOES DE LIMPEZA, DESINFEGAO, ARMAZENAGEM
E MANUTENGAO As luvas devem ser armazenadas num lugar limpo, seco com temperaturas entre + 10°C e + 36°C. Néo devem estar expostas & luz solar direta.
Apos cada utilizagao as luvas devem ser imediatamente limpas. Estas luvas ndo devem ser lavadas, os residuos de sujidade devem ser retirados com uma escova
macia. Se as luvas forem contaminadas por substancias quimicas, devem ser removidas com a ajuda de um detergente neutro, enxaguar bem e deixar secar ao ar.
NUNCA as cologue em contacto direto com uma fonte de calor. NUNCA use substancia como alcool, acetona, gasolina ou outro tipo de agente quimico de limpeza.
Estas substéncias podem danificar os materiais causando enfraquecimento, invisivel para o utilizador, colocando em risco as caracteristicas protetoras originais.
- PRAZO DE VALIDADE DE ARMAZENAMENTO DAS LUVAS - DURAGAO DO EPI - Devido a numerosos fatores (temperatura, humidade, etc.) ndo é possivel definir
com exatiddo a duragdo do armazenamento das luvas. Se armazenadas c , as propri anicas das Iuvas dveis mais de 5anos
desde a data de fabrico. - SIGNIFICADOS DAS MARCAGOES DO EPI - O pictograma mosirado ariscos
mecanicos causados pela abraso, corte com ldminas, rasgao e furagao. Estes requisitos sao classificaos dentro de um intervalo de cinco niveis como indicado na segumte tabela:

TESTE NIVEL1 NVEL2 NIVEL3 NIVEL4 NIVEL5
F éncia a abrasao 4 Resisténcia a abrasdo (N° de ciclos) 100 500 2000 8000
ao corte por lamina 1 Resisténcia ao corte por lamina (indice) 1.2 2.5 5 10 20-
F éncia a rasgoes 2 Resisténcia a rasgoes (N) 10 25 50 75
4 perfuragao 1 Resisténcia a perfuracéo (N) 20 60 100 150
TDM resisténcia ao corte X
TESTE A B C D = F
Resisténcia ao corte TDM (N) 2 5 10 15 22 30

Em cada luva estd indicado: ® Marcacéo de conformidade CE » Normas ® Requisitos de seguranca e/ou categoria ® Referéncia e Data de fabrico (mm / aa) ® Nome
do fabricante ® Tamanho da luva - REQUISITOS NORMATIVOS - A marcagdo CE certifica que a luva cumpre com os requisitos essenciais da Regulagdo (EU) 21016/425,
relativa a0s equipamentos de protegdo individual (EP), no que respeita  ergonomia, seguranca, conforto e solidez e que o a luva foi submetida ao procedimento de
certificacdo CE pelo organismo notificado: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body
Number: 2575 - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE - Declaracdo de conformidade descarregavel de www.kapriol.com - DISPOSIGAO - As luvas foram
feitas sem o uso de materiais toxicos ou prejudiciais. Residuos especiais devem ser c avaliando a per de acordo com 0 uso e as leis em
vigor. Confiar a disposicdo de uma empresa autorizada a gestao de resfduos de acordo com a legislagdo nacional e local. Nao deixe as luvas no meio ambiente.

m MANUSI DE PROTECTIE IMPOTRIVA RISCURILOR MECANICE - Instructiuni si informatii ale
producatorulm

ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEASTA NOTA INFORMATIVA INAINTE DE A INCEPE SA UTILIZATI DPI - Pastrati acest document pe toatd durata viefii Dispozitivului de protectie
individuald (DPI), respectandu-i continutul. Dacé, dupa aceasta lecturd, ar putea aparea nelamuriri, inainte de utilizare, luafilegatura cu responsabilul pentru siguranta. In
caz de l&muriri ulterioare, contactati producatorul. Manusile descrise n aceasta noté informativa sunt in mésurd sa asigure nivelul de protectie necesar doar daca sunt
folosite si supuse intrefinerii conform prescrierilor. Prezentul DPl este personal, nu l cedati altora si nu-i alterali destinatia de utilizare. PRODUCATOR: Morganti S.p.A., via
S Eg\dwo 2 23900 Lecco (LC) ltaly- MODEL: 27703 - 27704 INFORMATII PENTRU MANUSI DE PROTECTIEiMPOTRIVA RISCURILOR MECANICE Aceste manusi sunt DPI
agresiunilor te de abraziune, taere culama, gaurire, smu\geve sitdiere prin lovire; nu asigura protectie impotriva vibrafilor, daunelor termice de
\a ca\d swsau foc, niciimpotriva frigului $ sinu acopera utilizatorul impotriva riscurilor ferastraului culant. DPI obiect al prezentei note informative corespunde specmcalmor continute de normele
europene si este potrivit pentru utlizarea mentionatd maijos; NU este potrivit pentru toate utiizrik I EN 420:2003+A1:2009: (condiii generale de siguranta, ergonomie si mérimi
EN388:2016: conditiimpotriva riscuri , pentru lucrédri defr , curdare a instalafilor, lucréri cu unelte, tamplérie metalicd, manipulare a profilelor mecanice, operatiuni de slefuit
sifsaude Gebavurare, tamplane manipularea de obiecte cu colfuri la\oase aspre abrazive. - INSTRUGTIUNI PENTRU CURATARE DEZINFECTIE, PASTRARE Sl INTRETINERE
Manusﬂe frebuie péstrate intr-un loc curat si uscat, la 1empera1uva cuprinsa fntre +10°C si +35°C. Nu rebuie s4 fie expuse direct in lumina soarel, Dupa fiecare utiizare, manusﬂe trebuie
cura1a1e imedat. Aceste ménusi nu suporta spélarea, indepértati resturile de murdéie cu o perie cu par moale. Daca manusile se murdéresc cu substante contaminante, \ndepavtan excesul
cuo so\une detergent usoard, clatiti cu grija silasafi & se usuce in aer liber. NU le punefi N\C\ODATA m contact direct cu 0 sursé de caldura, NU este nevole NICIODATA s& folosii substante
cumar fialcoolul, met \\emcheton diluanfi, benzine, petro\ sauorice alt tip de agent urdf b I putea dauna materialele provocand sigbi pot fivizbile
utiiizatorului, ddunand caracteristicilor de protectie originale. - TERMENUL DE SCADENTA AL DEPOZITARII DURATA DPI: Din cauza numerosilor factori (temperaturd, umiditate,
etc) nu este posivild stabilirea cu certituding a duratei depozitare a ménusilor. Daca sunt péstrate corespunzétor proprietdfle mecanice ramén nemodificate timp de 5 ani de la data
fabricafiei. - SEMNIFICATIA MARCAJELOR PE DPI Pictograma de pe manusi garanteazé indep telor de solditate §i de protectie impotriva riscurilor mecanice cauzate de
ahrazwune téiere cu lama, smu\geve §i gaurire. Aceste cerinte sunt graduale in cadrul unuiinterval de cinci nivele ce: corespund cu:

4 100 500 2000 8000 NIVELUL NIVELUL 1NIVELUL 2NIVELUL 3NIVELUL 4NIVELUL 5|
4gé alla 1 Rezistenta la abr 4 Rezistenta la abraziune (n° cicluri 100 500 2000 | 8000
daglesal el ordlie Végéssal szemben ellndliés (ndexszém) 12 | 25 | 5 | 10| 2 casienta & Shazine . —
Szakadési ellendllas 2 Rezistenta la téiere cu lama 1 Rezistenta la taierea cu lama (indice) 1.2 25 5 10 20-
Atsz(irassal szembeni ellendliés 1 Tovébbszakito eré (N) 10 25 50 75 Rezistenta la smulgere 2 Rezistenta la smulgere (N) 10 25 50 75
TDM vagassal szembeni ellendlas X Atszurassal szembeni ellenalls (N) 20 60 100 150 Rezistenta la perforare 1 Rezistenta la perforare (N) 20 60 100 150
] X
PROBA A B D E F ‘ Rezistenta la téiere TDOM = A 3 7 3 E E
TDM végéssal szembeni ellendllés (N) 2 5 10 15 22 30 Rezistenta la taiere TOM (N) 2 5 10 15 29 30

Mindegyik keszty(in az alébbi jelzések tallhatdk:  CE megfelelGségi jelzés o hivatkozott szabvényok e biztonségi kategoria és/vagy kivetelmények © cikkszdm ¢ gydrtés idépontja
(hh/éé) » a gyarto neve » a kesztyl mérete - SZABALYOZASI HIVATKOZASOK - A CE jelzés tanisfta, hogy a kesztyl megfelel az egyéni véddfelszerelésekre vonatkozd EU
2016/425. sz. rendeletnek az ergonomidt, artalmatlanségot, kényelmet és szliérdségot iletden, valamint a véddkesztyl modell CE tan(sitasi efiarasat a kovetkezO bejelentett szervezet
elvégezte: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (M), Italy, Notified Body Number: 2575 - MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT - Megfeleldségi nyilatkozat letdlthetd a www.kapriol.com - HULLADEKKEZELES - A keszty(t mérgez6 vagy kéros anyagok haszndlata
nélkil gyartottak. Klonleges hulladékot kel figyelembe venni: a veszélyességet a hasznalat és a hatélyos torvények alapjan értékelni. A nemzeti és helyi
jogszabalyok szerint bizza meg a hulladé ésre feljogositott véllalat elhelyezését. Ne hagyja keszty(it a kornyezetben.

Pe fiecare ménusé sunt indicate: ® marcajul de conformitate CE ® normele de referintd  cerinte si/sau categoria de siguranta * cod articol ¢ data de fabricatie (Il/
aa) * denumirea fabricantului ® numarul de mésura al manusilor - REFERINTE NORMATIVE - Marcajul CE certifica faptul c& ménusile indeplinesc cerintele esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425, referitor la dispozitivele de protectie individuald (DPI), cu privire la ergonomie, siguranta, confort, soliditate, si c& modelul de ménusi
de protecfie a fost supus procedurii de certificare CE de catre organismul notificat: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio
- Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - DECLARATIE DE CONFORMITATE - Declaratia de conformitate poate fi descarcatd de pe www.kapriol.
com - ELIMINARE - Ménusile au fost fabricate féra utilizarea de materiale toxice sau daunatoare. Trebuie luate in considerare deseurie speciale: evaluarea gradului
de periculozitate i functie de utilizare si de legislafia in vigoare. Incurajati vanzarea unei companii autorizate s& gestioneze deseurile in conformitate cu legislatia
nationald si locald. Nu lsafi ménusile in mediul inconjurétor.



- ZASCITNE ROKAVICE ZA ZASCITO PRED MEHANSKIMI NEVARNOSTMI - navodila in informacije
proizvajalca

OPOZORILO: NATANENO PREBERITE TO INFORMATIVNO SPOROCILO, PREDEN ZACNETE UPORABLJATI OSEBNO VAROVALNO OPREMO - Uporabnik mora ta dokument hraniti v
celotnem Zivijenju osebne varovalne opreme (OVO), pri tem pa upoStevati njeno vsebino. Ge po branju uporabnik $e vedno dvomi, se mora pred uporabo kartice OVO
obrniti na uradnika za varnost. V primeru dodatnin potreb lahko uporabnik kontaktira proizvajalca. Rokavice, opisane v tem obvestilu, lahko dosezejo zahtevano raven
zadCite le, Ce so uporabliene in vzdrzevane, kot je predpisano. Ta osebna varovaina oprema je osebna, se ne prenagajte na druge in se ne spremenja predvidena
uporaba. - PROIZVAJALEC: Morganti S.p.A., via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) ltaly - MODEL: 27703 - 27704 INFORMACIJE ROKAVICE ZA ZASEITO PRED MEHANSKIMI
TVEGANJI Te rokavice so zascitna OVO pred fizinimiin mehanskimi poskodbami, ki jin povzroci abrazija, rezanje rezil, vrtanje, trganje in rezanje udarcev; ne zagotavjajo zascite
pred vibracijami, toplotnimi poskodbami zaradi vrocine in / ali pozara ali proti mrazu in ne pokrivajo uporabnika pred tveganji verizne Zage Predmet OVO tega obvestila je v skladu
s specifikacijami, ki jih vsebujejo evropski standardi, in je primeren za uporabo spodaj: NI primeren za vse uporabe, ki niso omenjene EN 420: 2003 + At: 2009: (splodne zahteve
za vamost, ergonomijo in velikost, EN 388: 2016: zahteve proti mehanskim tveganjem, za vzdrZevalna dela, ¢id¢enje obratov, delo z orodji, kovinsko konstrukcijsko delo,
ravnanje s kovinskimi profil, bruenje in / ali razigljevanje, tesarstvo, ravnanje z ostrimi, grobimi, abrazivnimi robovi. - NAVODILA ZA CISCENJE, RAZKUZEVANJE, SKLADISCENJE
IN VZDRZEVANJE: Rokavice naj bodo shranjene na Eistem, suhem mestu pri temperaturah med + 10 ° C in + 35 ° C. Ne smejo bit izpostavijene neposredni sonéni
svetlobi. Po vsaki uporabi je treba takoj ogistiti rokavice. Te rokavice ne morejo priti v pranje, ostanke umazanije je treba o€istiti z mehko $¢etko. Ce se rokavice
onesnazijo s kemi¢nimi snovmi, jih odstranite z lahkim detergentom, temeljito sperite in pustite, da se posuijo na prostem; Nikoli ne postavljajte v neposredni stik z
virom toplote. NIKOLI ne uporabljajte snovi, kot so alkohol, metiletil keton, razredgila, naftni bencin ali kateri koli drug tip kemi¢nega €istiinega sredstva. Tak$ne snovi
lahko poskodujejo materiale, ki povzrogajo oslabitev, ki ni vidna uporabniku in ogroza prvotne zas¢itne znaciinosti. - ROK ZA SHRANJEVANJE ROKAVIC - TRAJANJE OVO:
Zaradi tevilnih dejavnikov (femperature, viaznosti itd.) Ni mogoce z gotovostjo definirati trajanja skladis¢enja rokavic. Ce so praviino shranjene, mehanske lastnosti
ostanejo nespremenjene do 5 let od datuma proizvodnje. - POMEN 0ZNAK NA DPI: Piktogram, prikazan na rokavicah, zagotavija izpolnjevanje zahtev trdnosti in zascite
pred mehanskimi tveganii zaradi abrazije, rezanja, raztrganja in vrtanja rezil. Te zahteve so razvrs¢ene v razponu od petih ravni, ki ustrezajo:

TEST NIVO2 NIVO3 NI NIVO 5
Odpornost na abrazijo 4 Qdpornost na abrazijo (Stevilo ciklov) 500 2000 8000
Odpornost na rezanje z rezilom 1 Odpornost na rezanje rezil (indeks) 2.5 5 10 20-
Odpornost na trganje 2 Odpornost na trganje (N) 25 50 75
QOdpornost proti perforaciji 1 QOdpornost proti perforaciji (N) 60 100 150
Odpornost rezanja TOM X
TEST A B D F
Qdpornost rezanja TOM (N) 2 5 10 15 22 30

Na vsaki rokavici so oznaceni: ® CE oznaka skladnosti ® norme e varnostne zahteve in / ali kategorija * $tevilka artikla ¢ datum proizvodnje (mm / yy) * ime
proizvajalca ® velikost rokavic - NORMATIVNE ZAHTEVE - Oznaka CE potriuje, da rokavica izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) 2016/425, ki se nanasajo na
osebno varovalno opremo (OVO), glede na ergonomijo, varnost, udobie, trdnost in da je bil model za$Gitnih rokavic prigladeni organ, ki mu je certifikacijski postopek
predloZil CE: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - IZJAVA O
SKLADNOSTI - Izjava o skladnosti, ki jo lahko prenesete s spletnega mesta www.kapriol.com - ODSTRANJEVANJE - Rokavice so izdelane brez uporabe strupenih
ali Skodijivih snovi. Upostevati je treba poseben odpadek: oceniti nevarnost glede na uporabo in veljavne zakone. Odobrijo podjetje, pooblaséeno za ravnanje z odpadki v skladu
znacionalno in lokalno zakonodajo. Ne pustite rokavic v okolju.

VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN TEGEN MECHANISCHE RISICO’S -

fabrikant

WAARSCHUWING: LEES DEZE INFORMATIE AANDACHTIG VOORDAT U BEGINT MET HET GEBRUIK VAN HET PBM - Bewaar dit document gedurende de gehele
levensduur van de persoonlike beschermingsmiddelen (PBM), en ben op de hoogte van de inhoud. Als u na het lezen vragen hebt, neem dan voor het gebruik contact op met
een veiligheidskundige. Neem in geval van verdere vragen contact op met de fabrikant. De handschoenen die worden beschreven in deze gek Wwizing kunnen alleen
het vereiste beschermingsniveau bereiken als ze worden gebruikt en onderhouden zoals voorgeschreven. Dit PBM is persoonlijk, draag het niet over aan anderen en wik niet af
van het beoogde gebruik. - FABRIKANT: Morganti S.p.A,, via 8.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) ltaly - MODEL: 27703 - 27704 INFORMATIE VOOR HANDSCHOENEN TER
BESCHERMING TEGEN MECHANISCHE RISICO’S - Deze handschoenen ziin PBM-bescherming tegen fysieke en mechanische invioeden veroorzaakt door wrijving, snijden,
boren, scheuren en stoten; ze bieden geen bescherming tegen trilingen, thermische schade door hitte en / of vuur of tegen de kou en dekken de gebruiker niet af tegen risico’s
veroorzaakt door een ketti Het persoonlijke t niddel dat het onderwerp is van deze informatienota, voldoet aan de specificaties van de Europese normen en
is geschikt voor het hieronder aangegeven gebruik; het is NIET geschikt voor alle oepassingen die hier niet worden vermeld. EN 420: 2003 + Af: 2009: (algemene vereisten voor
veiligheid, ergonomie en afmetingen), EN 388: 2016: vereisten tegen mechanische risico’s, voor onderhoudswerk, plantenreiniging, gereedschapswerk, metalen ramen en deuren,
behandeling van metalen profielen, slijp- en / of ontbramingswerkzaamheden, timmerwerk, hanteren van objecten met scherpe, ruwe, schurende randen. - INSTRUCTIES VOOR
REINIGING, DESINFECTIE, OPSLAG EN ONDERHOUD De handschoenen dienen te worden bewaard op een schone, droge plaats bij een temperatuur tussen + 10° Cen +
35° C. Bewaren op een plek waarbij ze niet worden blootgesteld aan direct zonlicht. Na elk gebruik moeten de handschoenen direct worden schoongemaakt. Deze handschoenen
Ziin niet bestand tegen machinaal wassen, verwijder vuilresten met een zachte borstel. Als de handschoenen vervuild worden met chemische stoffen, dienen deze direct verwijderd
te worden met een zacht reinigingsmiddel, spoel het grondig af en laat het drogen in de open lucht; NOOIT in direct contact plaatsen met een warmtebron. Gebruik NOOIT
stoffen zoals alcohol, methylethylketon, verdunningsmiddelen, petre e of andere chemische reinigingsmiddelen. Dergelike stoffen kunnen het materiaal beschadigen
en een verzwakking veroorzaken welke niet zichtbaar zijn voor de gebruiker en dit kan de oorspronkelike beschermende eigenschappen in gevaar brengen. - OPSLAG EN
HOUDBAARHEID PBM: Vanwege de diverse factoren (temperatuur, vochtigheid, enz.) welke van invioed kunnen zijn op het product s het niet mogelijk om met zekerheid de duur
van de opslag van de handschoenen te bepalen. Indien correct opgeslagen, bljven de mechanisc! appen onveranderd tot 5 jaar na de productiedatum. - BETEKENIS
VAN DE AANDUIDINGEN OP HET PBM: het pictogram op de handschoenen is de verificatie van de vereisten van weerstand en bescherming tegen mechanische risico’s
veroorzaakt door wrijving, tegen snijden, scheuren en perforatie. Deze vereisten worden onderverdeeld in een reeks van vijf niveaus:

Instructies en informatie van de

PRESTATIES NIVEAU PROEF NIVEAU 1 NIVEAU2 NIVEAU3 NIVEAU4 NIVEAU 5

Weerstand tegen wrijving 4 Weerstand tegen wrijing (Aantal cycli) 100 500 | 2000 | 8000 -
Weerstand tegen_snijden 1 Weerstand tegen sniden (index) 1.2 2.5 5 10 20-
Weerstand tegen scheuren 2 Weerstand tegen scheuren (N) 10 25 50 75 -
Weerstand tegen perforatie 1 Weerstand tegen perforatie (N) 20 60 100 150 -
TOM snij X
PROEF A B D F
TDM snijweerstand (N) 2 5 10 15 22 30

Op elke handschoen zijn aangegeven: CE * normering e veligheids- en / of categorie-eisen » artikelcode  productiedatum (mm /jj ¢ naam van de fabrikant ® maat
van de handschoenen - NORMATIEVE VERWIJZINGEN De CE markering bevestigt dat de handschoenen voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EU) 2016/425, met
betrekking tot persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), met betrekking tot ergonomie, veligheid, comfort, stevigheid, en dat het model van beschermende handschoenen is getest door
een Notified Body  enaan de EG-certificeringsprocedure zjn onderworpen CE: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano
(M), Italy, Notified Body Number: 2575 - CONFORMITEITSVERKLARING - De verklaring van overeenstemming kan worden gedown\oad van de website www.kapriol.
com - BESCHIKKING - De handschoenen zjn gemaakt zonder gebruik van giftige of schadeljke materialen. Ze hoeven niet als speciale afvalstoffen te worden beschouwd:
risicobeoordeling op basis van gebruik en toepasselijke wetgeving. Vertrouw verwijdering van afvalstoffen toe aan een bedrif dat verantwoordelijk is voor afvalbeheer op basis van
nationale en lokale wetgeving. Laat de handschoenen niet in het milieu achter.

APSAUGINES PIRSTINES NUO MECHANINIY PAVOJY - Gamintojo instrukcijos ir informacija

|SPEJIMAS: PRIES PRADEDAMI NAUDOTI AAP, ATIDZIAI PERSKAITYKITE $] INFORMACIN] PRANESIMA - Naudotojas privalo saugoti & dokumenta per visa
asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP) naudojimo laikotarp), laikydamasis jo nurodymy. Jei po skaitymo naudotojui vis dar kyla abejoniy, pries naudodamas jis turi kreiptis |
apsaugos pareigting. Norédami gauti daugiau informacios, kreipkités | gamintoja. Siame informaciniame pranesime aprasytos pirstinés gali uZtikrinti reikiama apsaugos lygj tik
tada, kai jos naudojamos ir priziurimos taip, kaip nurodyta. Si AAP yra asmening, neperduokite jos kitiems Zmonéms ir nenaudokite kitiems tikslams. - GAMINTOJAS: Morganti
S.pA, via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODELIS: 27703 - 27704 INFORMACIJA APIE PIRSTINES, APSAUGANCIAS NUO MECHANINIY PAVOJY - Sios
pirstinés yra AAP nuo fizinio ir mechaninio povelkio, kurj sukelia nubréZimas, pjaustymas a$menimis, pradarimas, pléSimas ir smaginis pjovimas; jos nesuteikia apsaugos nuo
vibracijy, $ilumos ir (arba) ugnies terminio poveikio, alcio, ir neapsaugo naudotojo nuo susizaloimo grandininiu pjaklu rizikos. Sio informacinio pranesimo AAP objektas atitinka
Europos standarty specifikacias ir yra tinkamas naudoti tik pagal Zemiau pateiktame aprasyme; Jis NETINKA neapradytoms naudojimo sglygoms EN 420:2003 + A1:2009:
(bendrieji saugos, komfortoir dydzio EN388:2016: anir , techninés priezidros darbams, valymo jrenginiams, darbui su frankiais, metalo
konstrukcijomis, metalo profiliy apdorojimas, 8lifavimo ir (arba) atskyrimo operacijos, staliy dirbiniai, apdorojimo objektai su aStriais, Siurk3Ciais, abrazyviniais krastais. - VALYMO,
DEZINFEKAVIMO, SANDELIAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS - Pirétines reikia lakyti Svarioje, sausoje vietoje, esant temperatarai nuo +10°C iki +35°C. Jos neturi bati
veikiamos tiesioginiy saulés spinduliy. Po kiekvieno naudojimo pirétines reikia nedelsiant isvalyti. Siu pirstiniy negalima skaloti, purvo likugiai i negvarumai turi bt valomi minkétu
Sepeciu. Jei pirstinés yra uztertos cheminémis medziagomis, jos turi biti Salinamos $velnaus plovikiio tirpalu, po to pirdtings kruopsciai skalaujamos ir i§dziovinamos atvirame
ore; NIEKADA neleiskite pirstinems tiesiogiai kontaktuoti su $ilumos Saltiniu. NIEKADA nenaudokite cheminiy valymo priemoniy, pavyzdziui, alkoholio, metiletilketono, skiedikliy,
benzino ar kity panasiy priemoniy. Tokios priemonés gali sugadinti medZiagas, i$ kuriy pagamintos pirstings, sukeldamos defektus, nematomus naudotojui, dél kuriy gali kilt
pavojus pirminéms apsauginéms savybéms. - GALIOJIMO PABAIGOS DATA - AAP TINKAMUMO LAIKAS Dél daugybes velksniy (temperatoros, drégmeés ir t. t) negalima
tiksliai nusakyti pirstiniy sandéliavimo trukmés. Sandeliuojant tinkamomis salygomis, mechaninés savybes iSlieka nepakitusios ii 5 mety nuo ) datos. - ZENKLY ANT

AAP REIKSME: Pktograma ant pirSfiniy rodo, kad yra laikomasi reikalavimy, keliamy pirStiniy tvirtumuiir jy teikiamai apsaugai nuo mechaniniy pavoly, kuriuos sukelia nubrézimas,

piaustym:

admenimis, plédimas ir pradirimas. Sie yra vertinami pagal penkiy lygiy skale ir afitinka:

BANDYMAS
Atsparumas nubrezimui (cikly skaicius)
Atsparumas pjovimui a§menimis (rodiklis) 1.2 2.5 5 10 20-

1LYGIS 2LYGIS 3LYGIS 4LYGIS 5LYGIS

VEIKSMINGUMO LYGIAI
Atsparumas jorézimams
Atsparumas pjaustymui asmenimis

LYGIS

RIEILIEIES

Atsparumas pléSimui plégimui (N) 10 25 50 75 -
Atsparumas grezimui Atsparumas pradarimui (N) 20 60 100 150 -
Atsparumas TDM pjaustymui
BANDYMAS A D F
Atsparumas TDM pjaustymui (N) 2 15 22 30

Ant kiekvienos pirstinés nurodoma tokia informacija: » ~ CE atitikties Zenklas ¢ standartas ¢ saugos relkalavimei ir (arba) kategoriia ¢ gaminio numeris # pagaminimo data (ménuo/metai) ¢
gamintojo pavadinimas ® pirstinés dycis - NORMATYVINIAI REIKALAVIMAL - CE Zenklas patvirtina, kad pirstiné atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus, susilusius
su asmeninémis apsaugos priemonémis (AAP), atsizvelgiant | ergonomika, sauguma, komforta ir tinkamuma, ir kad apsauginiy pirstiniy modelis buvo pateiktas notifikuotejai jstaigai CE
sertifikavimo procedarai atlikti: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 -
ATITIKTIES DEKLARACIJA - Atitikties deklaraciig galima atsisiysti i$ interneto svetainés www.kapriol.com - UTILIZAVIMAS - Pirstinés yra pagamintos nenaudojant nuodingy
ar kenksmingy medziagy. Reikia atsizvelgti | galimybe utiizuoti kartu su specialiosiomis atiekomis: jvertinti pavojinguma pagal panaudojima ir galiojandius jstatymus. Atiduokite
utiizuoti jmone, jgaliotai tvarkyt atiiekas pagal nacionalinius ir vietinius teisés aktus. Nepalikite pirstiniy gamtingje aplinkoje.

SALUMTHBIE NEPYATKN OT MEXAHUYECKWX PUCKOB - MHCTpyKuumn u uHdopmaums
npoussoauTens

aty 3AMETKY Mepef Ha4a/loM UCNONb30BaHMS CM3 - Monbaosatenb AOMKEH XDaHWTb 3TOT
JIOKYMEHT 8 TeHeHVIE BCBrO CpoKa CyXGol cpencm VHEVBARYaNbHOT 3alLysl (CIA3), cobniofias ero conlepanyte. EC/M nocrie MpodTeHys:  nofib30BaTens BCe elLle BOSHWKaIOT COMHeHS,
OH [JOMKEH CBABATLCS C COTPYIHIKOM CAYXGbl Ge30NACHOCTH Nepe MCnonb3oBaHitem C/A3. B cyuae AanbHEMLUIAX MOTPEGHOCTEN MONb30BATENb MOXET CBABATECS C MPOU3BOMMTEEM.
TepHaTKit, OMICaHHI B 3TOV UH(OPMALYIOHHOT! 3aMACKE, MOTYT 0BECTIEHHT HEOBXORMbli YDOBEHs SALLYITBI TOMIBKO B TOM CAYYae, €C/IM ORIt MCTIONB3YIOTCSH M COTIEDXATCH B COOTBETCTBIM
© npegnucarsma. 31ot CYI3 SBnseTcs MdHbIM, He NepenasaiiTe ero ApyTUM MULAM 1 He M3MeHSiTe Npeanonaraemoe UCToNb30BaHAe, - : Morganti S.p.A., via
S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - Mopenb: 27703 - 27704 MHchopmaums Ans nepyaTok AN 3alMTbl OT MEXaHUYECKUX PUCKOB OV nepyatky sensioTes
CcpefcTeamu i 3alLMTHI OT V1 MEXaHVHECKWX BO3GACTBHI, MCTUPAHIEM, DE3aHIEM NIE3BIS, CBEP/IBHUEM, Pa3PLIBOM 1 PE3KOM MpK
YAADE; OHN He 0BECTIEHMBAIOT 3aLLTY OT BIOPALITL, TEPMVHECKOTO MOBPEXIEHHS OT Xapbl Y/ W OTHS W OT X0/0[1a Y He 3aLLLIAIOT NON30BATENS OT ONaCHOCTEN LENHOM
bl . Mpeamer CY3 AaHHOI MHHOPMALIMOHHOM 3aNNCKI COOTBETCTBYET CrIeLMIKaLIVMSIM EBPOMEVICKIX CTaHAAPTOB W NOMXOAVT TONBKO 415 UCTION30BAHNS 3AECH HIXE
onicaro; oK HE NofxoavT Ans BCex He ynomsHyTbIX npumereHmit. EN 420: 2003 + At: 2009: (06uume TpeboBaHis k Ge3BpesHOCTH, KOMAopTy 1 padmepan), EN 388: 2016:
TPpeBOBaHMS NPOTYB MEXaHIHECKVX PUCKOB, A1 paBoT N0 TEXHKYECKOMY OBCIYXKVBaHIIO, OYUCTKI PACTEHWIA, PABOTHI C UHCTPYMEHTaMM, METANIOKOHCTPYKLVA, 0BpatoTki
MeTaIHECKIX NPOGINEH, OnepaLit LuMOBaHHS 1 / Wi YRaneHus 3ayCeHLISB, CTONAPHbIX U3envit, 06paboTKY MDEAMETOB C OCTPbIMM, LIEDOXOBATbIMK, aBPa3HBHBIMI
Kpasmi. - no 4MCTKe,  yxopy: llepyaTky CrIeayeT XpaHiTs B YUCTOM, CyXoM MecTe npu Temneparype ot + 10 ° C Ao +
35 ° C. OHvt He OMXHbI NOABEPraTbCA BOSAENCTBMIO MPAMbIX CONHEHHbIX Ny4edt. ocne KaXoro MCrob3oBaHis NepHarkit A0MKHbI GbiTb HEMEANEHHO O4LLIEHbI. STH
MepHaTKi He BoiAEPXIBAIOT CTUPKM, OCTATKY PR3N CAIEAYET YUCTUTL MSTKOV WETUHOR. ECAIM NepHaTKy 3arpsi3HeHsl XUIMHECKVIMIA BELLECTBAMM, VX CRIAYET YAAUTb C
TIOMOLLIbIO /IETKOrO MOIOLLIENO PACTBOPa, TILIATE/LHO MPOMbIT 1 OCTABUTS COXHYTb HA OTKPBITOM B03yXe; HVKOTTIA He 0CTaBASITE B MPSIMOM KOHTAKT C UCTOHHUKOM
Tenna. HAKOT A He ucronb3yitTe Takue BELLECTBA, KaK CTIMPT, METUAITUIKETOH, PasBasuTeny, HehTAHON BEH3MH WM XUMUYECKIE WCTSLLME CPEACTBA MioBOoro Apyroro
Tvna. Takvie BELWECTBA MOTYT NOBPEAVTb MaTepHalb, Bbi3biBast HHOC, HEBUAVMbIA NS MOL30BATENS, YTO CTABUT MOA YrPO3Y UCKOAHbIE 3ALLUTHbIE XBpaKTEPUCTUKH.
- Cpok ropHoCTM XpaHunuwa - AantensHocts CU3: 113-3a MHOTOHMCAEHHEIX (HaKTOPOB (TeMnepaTypa, BAaXHOCTb 1 T. [1) HEBOBMOXHO TOYHO OnpefienTs Cpok
XPaHeHIs NepuaToK. My NPaBIIEHOM XDaHEHNY MEXaHVHECKYE CBOICTBA OCTAIOTCA HEU3MEHHbIMY [0 5 11T C [1aTbl 3rOTOB/IEHS. - 3HaueHUe MapkupoBKy Ha CU3:
TuKTOrpamMa, NokasaHHas Ha nepuaTKax, rapaHTUPYeT BbINONIHERVE TPEBOBAHHI MPOYHOCTY 1 3alLTL OT PMICKOB, MCTUPaHVEM, |
7Ie3Bis,, Pa3PbIBOM 1 CBEPNEHIEM. STY TPEGOBAHIS KNaCCHDULMPYIOTCS B MPEAENaX NSTY YPOBHEM, KOTOpbIE COOTBETCTBYKOT:

YPOBHU TECTOBOE 3AAHUE YPOBEHb YPOBEHb YPOBEHb YPOBEHb YPOBEHD
NPOU3BOAVTENBHOCTI PR 1 2 3 4 5
CTOMKOCTb K MCTHPAHIIO 4 CTOMKOCTb K. P WVKNOB) 100 500 2000 | 8000 -
ConpoTVBReHite pe3aHuio 1 ConpoTuenenite pesaxiio Nessus (MHAeKC) 1.2 25 5 10 20-
Ne3BMeM Conpt paspeisy (N) 10 25 50 75 -
ConpoTvenerie paspbie 2 CroiikocT K nepdopauyy (N) 20 60 100 150 -
TOVKOCTb K nepchopaLym 1
gozpoij;ﬂeumee geZZiI:m DM X TECTOBOEGAIARVE A 8 ¢ D £ F
Conpouenetue pesatiio TOM 2 5 10 15 22 30

Ha Ka)K,ElOM NepHarTke yKkasaHbl: ¢ CE MapK/POBK2 COOTBETCTBMS @ HOPMbI TD“UOBBHW{ BesonacHocTv i / nu KaTeropuu ® HoMep NPeaMeTa ® 4ara U3roToBNIeHNS [MMr T) ® HadBaHve
MPOV3BOJUTENS @ PA3MED MEPHATKII - CE 41O MEPHATKA ¢ OCHOBHsIM TPEGOBaHAM PernaneqTa
(EC) 2016/425, KacatolLierocst CPEFCTB WHAMBAAYaNIbHO 3auyTbl (CV13), B OTHOLUEHVW SPrOHOMMKY, BE30MacHOCTH, KOMGOPTa, MPOYHOCTH 1 4TO MOAENb 3ALLMTHBIX NEpHaTOK Bblna

i B NpoLeaypy CE ynonHomoserHbiM oprarom: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano
(MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - leknapauusi cooTBETCTBIS - [leknapaLiio 0 COOTBETCTBIM MOXHO CkauaTb C caifra www.kapriol.com - Yrunusauus -
TPVt USTOTOBAEHIM MEPHATOK He VCTIONb30BANIACS TOKCH|HEIE WA BPEAIHEIE MaTepvasl. Moy yTWVM3ALIMA HEOGXOTAMO Y4MTLIBATS OMACHOCTL 3arPSIBHEHHS B COOTBETCTBMN
c AEV\CTE\,’)OU.MM HOD\/‘MTE 0 KOMMaH!W, ‘/HOﬂHOMOHeHHO\;\ Ha 3T0 B COOTBETCTBUM C HALWOHANbHBIM 1 MECTHBIM 3aKOHOAATENECTBOM. He
OCTaBASITE NEPYATKYA B OKDYXAIOLLEN Cpefe.

CIMDI AIZSARDZIBAI PRET MEHANISKA VEIDA RISKIEM - raZotaja noradijumi un informacija

BRIDINAJUMS: PIRMS SAKAT LIETOT PAL, UZMANIGI IZLASIET SO INFORMACIJU - Lietotajam i jaglaba $is dokuments visa Personiska aizsardzibas fidzeka (PAL)
kalposanas laika, ievérojot ta saturu. Ja pec lasisanas rodas aubas, pirms lietosanas sazinieties ar drosibas specidlistu. Ja nepieciesams, saziniefies ar razotaju. Saja informativaja
piezime aprakstiti Cimdi aizsardzibai pret mehaniska veida riskiem var sasniegt vajadzigo aizsardzibas limenitikai tad, ja to lieto un uztur, ka noteikts. SisPAL ir personisks, nenododiet
to citiem un nemainiet paredzéto lietojumu. - -RAZOTAJS: Morganti S.p.A, via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODELIS: 27703 - 27704 INFORMACIJA PAR CIMDIEM,
KAS AIZSARGA PRET MEHANISKIEM RISKIEM - Sie cimdi ir PAL, kas aizsarga pret fiziskam un mehaniskam agresiam, ko izraisa nodilums, griesana ar asmeniem, urbdana,
phsum\ un trieciena veikti bojajumi; tie nenodrodina aizsardzibu pret vibracijam, situma un / vai ugunsgréka raditiem bojajumiem vai pret aukstumu un aizsarga lietotaju pret kédes
28 riskiem. Saja informativaja piezimé aprakstita personiskas aizsardzibas ierfce atbilst Eiropas standartos noteiktajam specifikaciiam un i piemérota turpmak noradit Ttajam
lietojumam; Tas nav piemérots visiem lietojumiem, kas nav pieminéti EN 420: 2003 At: 2009: {visparigas prasibas atfieciba uz drodibu, ergonomiku un izmériem), EN 388: 2016:
prasibas pret mehaniskiem riskiem, tehniskas apkopes darbu veikSanai, iekartu tirisana, darbam ar instrumentiem, metélapstrade, metala sekciju apstradei, matgjums un / vai
atceldana, galdniecibai, stradat ar objektiem ar asam, raupjam, abrazivam malam. - NORADIJUMI TIRISANAI, DEZINFEKCIJAI, UZGLABASANAI UN APKOPEI - Cimdi
Jaglaba ira, sausa vieta temperattra no + 10 ° C fidz + 35 ° C. Tie nedrikst bat paklauti tiesiem saules stariem. Pec katras lietosanas cimdi nekavgjoties jatra. Sos cimdus nevar
mazgat, nefirumu atlikumi jatira ar mikstu saru suku. Ja cimdi ir piesamoti ar kimiskam vielam, tie janonem ar vieglu mazgasanas fidzekla Skidumu, rapigi jaskalo un jaatstaj ara;
NEKAD nekad nenovietojiet tiea saskaré ar situma avotu. NEKAD neizmantojiet tadas vielas ka a\koho\s metiletiketons, atSkaioftaji, natas benzins vai cita veida k\m\skas tiridanas
Iiizek. Sadas vielas var sabojat materialus, izraizot cimdu vajinasanazu, kas nav redzama lietotajam, apdraudot sakotnéjas aizsargajosas padibas. - UZGLABASANAS TERMINA
BEIGAS - PAL IZMANTOéANAS ILGUMS Sakara ar daudzajiem faktoriem (temperataru, mitrumu utt) Nav iespejams precizi noteikt cimdu uzglabasanas iigumu. Pareiz
uzglabajot, mehaniskas ipadibas paliek nemainigas fidz 5 gadiem no razoSanas datuma. - DPI MARKEJUMU NOZIME: Uz cimdiem attelota piktogramma garanté stingu prasibu
fevérosanu un aizsardzibu pret mehaniskiem riskiem, ko izraisa nobrazumi, grieSana ar asmeniem, plisumi un urbSana. Sis prasibas ir noteiktas piecu imenu diapazona, kas atbilst:

PARBAUDE 1. LIMENIS2. LIMENIS3. LIMENIS. LIMENIS5. LIMENIS
Izturiba pret nodilumu 4 Izturiba pret nodilumu (ciklu skaits) 100 500 2000 | 8000 -
Izturiba pret grieSanu ar asmeniem 1 Izturiba pret grieSanu ar asmeniem(indekss) 1.2 25 5 10 20-
Izturiba pret plisumiem 2 Izturiba pret plisumiem (N) 10 25 50 75 -
Izturiba pret perforaciju 1 Izturiba pret perforaciju (N) 20 60 100 150 -
TDM grieSanas pretestiva X EAnEAlEE A B ) E 3

Grie§anas stipriba TOM (N) 2 5 10 15 22 30

Katra cimaa ir noradits: ® CE atbilstibas markgjums ® normas ¢ drodibas prasibas un/vai kategorja ® produkta numurs ¢ razoSanas datums (mm/g) » razotaja nosaukums ¢ cimdu izmérs

- NORMATIVAS PRASIBAS - Markgjums CE apliecina, ka cimdi atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam attieciba uz individualajiem aizsardzibas fldzekliem (IAL), atsaucoties uz
ergonormiku, drosiou, komfortu, izturibu un aizsargcimdu modeli, Pazinota institacia nodrosina GE sertiikacias procedaru: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063,
Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - Atbilstibas dek\avacwu var lejupieladét timek]a vietng:
www.kapriol.com - LIKVIDESANA - Cimdi ir izgatavoti, neizmantojot toksiskus vai kaitigus materialus. Janem véra pasie atkritumi: bistanibas novértesana atbilstosi speka
esoSajiem tiesibu aktiem un spéka esosajiem tiesibu aktiem. Atstajiet utiizaciju uznémumam, kas ir pilnvarots apsaimniekot atkritumus saskana ar valsts un vietgjiem noteikumiem,
Neatstajiet cimdus apkartéja vida.
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OCHRANNE RUKAVICE PROTI MECHANICKYM RIZIKOM - Pokyny a informace vyrobce

UPOZORNENI: PRED ZACATKEM POUZIVANI OOP SI PECLIVE PRECTETE TUTO INFORMAGNI POZNAMKU - Uzivatel musi tento dokument uchovavat po celou
dobu Zivotnosti osobnich ochrannjich pom(icek (OOP) a dodrZovat jeho obsah. Pokud mé uzivatel po precteni pochybnosti, musi kontaktovat pied pouzitim OOP bezpegnosinino
pracovnika. V/ pripadé dalsich potieb se uzivatel miize obratit na vyrobce. Rukavice popsané v tomto informanim upozoméni jsou schopné dosahnout pozadované rovng
ochrany pouze tehdy, pokud jsou pouzivané a udrzované tak, jak je predepsano. Tato osobni ochranna pomiicka je osobni, nepfedavete ji jinjm osobém a neméite jeji
uréené pouziti. - VYROBCE: Morganti S.p.A, via S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODEL: 27703 - 27704 INFORMACE PRO RUKAVICE K OCHRANE PRED
MECHANICKYMI RIZIKY - Tyto rukavice slouzi jako ochrana OOP proti fyzickym a mechanickym agresivnim viiviim zplisobenjich odérem, feznym ostiim, vrténim, trhanim
a feznym nérazem; neposkytuji ochranu pred vibracemi, tepelnym poskozenim teplem a/nebo ohném, proti chladu a nechrani uZivatele proti rizikam pii pouZiti fetézové pily.
Osobni ochranné pomicky, které jsou predmétem tohoto informacnino upozomén, jsou v souladu se specifikacemi evropskych norem a jsou vhodné pro nize uvedené pouiti;
Neni vhodny pro vdechna pouziti, ktera nejsou zminéna EN 420:2003 + A1:2009: (wkon pro neskodnost, pohodii a velikosti), EN 388:2016: vykon proti mechanickym rizikim,
pro UdrzZbarské préce, Gistént rostiin, préce s néstroji, metalické préce, manipulace s kovovymi profily, brouseni a/nebo- odstrariovani otfepd, truhléfstvi, manipulace s predméty
ostrymi, drsnymi, abrazivnimi hranami. - POKYNY PRO GISTENI, DEZINFEKCI, SKLADOVANI A UDRZBU - Rukavice musi byt skladované na suchém a ¢istém misté pfi
teplotach od + 10 °C do + 35 °C. Nesmi byt vystavené piimému sluneénimu zafeni. Po kaZdém pouzit musi byt rukavice okamyité vy¢isténé. Tyto rukavice nejsou odolné viici myt,
zbytky necistot musi byt ocistény mékkym, Stétinovym &tétcem. Pokud se rukavice dostanou do kontaktu s chemickymi latkami, je tfeba je odstranit lehkym Cisticim roztokem,
dkladné oplachnout anechat vyschnout v otevieném prostoru; NIKDY nedévejte do piimého kontaktu se zarojem tepla. NIKDY nepouzivejte létky jako alkohol, methylethylketon,
fedidla, ropné produkty, benzin nebo jakykoli jing typ chemického Cisticiho prostiedku. Takove Iétky by mohly poskodit materialy a zpdsobit oslabeni, které neni pro uzivatele
viditelné a které by mohlo ohrozit pivodni ochranné viastnosti. - DOBA EXPIRACE SKLADOVANI - TRVANLIVOST OOP V diisledku mnoha faktord (teplota, vinkost atd) nenf
mozné s jistotou urit dobu trvani skladovani rukavic. Pii spravném skladovani zlistanou mechanické viastnosti nezménény az do 5 let od data vyroby. - VYZNAM ZNACEK NA
DPI: Piktogram zobrazeny na rukavicich zarucuje spinéni pozadavkd pro pevnost a ochranu proti mechanickym riziktim zpdsobenych odérem, feznym ostfim, trhénim a vrtanim.
Tyto pozadavky jsou rozdéleny do péti trovni, kterym odpovidaji

ROVEN [l TEST UROVEN 1 UROVEN 2 UROVEN 3 UROVEN 4 UROVEN 5

ZASTITNE RUKAVICE PROTIV MEHANICKIH RIZIKA - Upute i informacije proizvodata

UPOZORENJE: PAZLJIVO PROCITAJTE OVU INFORMACIJU PRIJE KORISTENJA LIENE ZASTITNE OPREME - Korisnik mora cuvati ovaj dokument cifel viiek
trajanja licne zastitne opreme, uzimajuci u obzir njegov sadrzaj. Ako nakon Gitanja korisnik jo§ uvijek ima sumnje,mora kontaktirati odgovornu osobu za liénu zastitnu opremu
prije koriStenja iste. U sluCaju daljnjin potreba, korisnik moZe kontaktirati proizvodaca. Rukavice opisane u ovo] obavijesti mogu postici odredenu razinu zasite samo ako
se koriste | odrZavaju onako kako je propisano. Ovaj oprema je liéna, nemojte prenositi drugima i ne mijenjaj namjenjenu upotrebu. - PROIZVOBAC: Morganti Sp.A, via
S.Egidio, 12 - 23900 Lecco (LC) Italy - MODEL: 27703 - 27704 INFORMACIJE ZA ZASTITU RUKAVICA OD MEHANICKIH RIZIKA Ove rukavice su licna zadtita protiv
fizitkih i mehanickih agresija uzrokovanih abrazijom, rezanje nozem, busenjem; ne pruzaju zatitu protiv vibracija, toplinskih o8tecenja od grijanja i /li vatre, ili protiv hladnoce
i ne prekrivaju korisnika protiv motorne pile. Licna zastitna oprema ovog upustva je uskladena sa specifikacijama euopskih standarda i prikladna je upotrebu u ovde opisanim
slucajevima, nije prikladna za neke nespomenute namene . EN 420:2003 + A1:2209: ( opsti zahtevi za neskodijivost , komfor i velicinu ) EN 388:2016: zahtevi protiv mehanickih
rizika , za radove odrzavanja , ¢iscenje postrojenja , rad sa alatima , radovi sa metalima i metalnim profilima , radovi bruSenja i rezanja , stolarski radovi, rukovanje sa o8trim
predmetima i siiéno - UPUTE ZA CISCENJE, DEZINFEKCIJU, SKLADISTENJE | ODRZAVANJE Rukavice bi trebale biti pohranjene u Gisto, suho mjesto na temperaturi
izmedu +10 °C i +35 °C. Ne smiju biti izloZene direktnom suncu. Nakon svake upotrebe, rukavice moraju biti odmah ociséene. Ove rukavice ne mogu podnijeti pranje,ostatke
prijavdtine treba ocistit mekom Cetkom za ¢iséenje. Ako su rukavice oneciscéene kemikalijama, trebali bi ih ukloniti laganom otopinom deterdZenta, temeljito isprati i ostaviti da
se sude na otvorenom zraku; NIKADA ne stavijajte u izravan kontakt sa toplim izvorima. NIKADA nemojte koristiti tvari kao $to su alkohol, metil etil keton, razriedivace, naftni
benzin ili bilo koji drugi tip kemijskog sredstva za Cidenje. Takve stvari mogu oStetiti materijale koji uzrokuju slablienje koje nije vidiivo korisniku i ugroZava izvorna zatitna
svojstva. - ROK TRAJANJA SKLADISTENJA-TRAJANJE LICNE ZASTITNE OPREME: Zbog brojnih ¢imbenika (temperature, viaznosti, itd.) nije moguce definirati sa
sigurno3cu trajanje skladiStenja rukavica. Ako se pravino skladiste, mehanicka svojstva ostaju nepromijenjena do 5 godina od datuma proizvodnje. - ZNACENJE OZNAKE
NA PPE: Piktogram prikazan na rukavicama jaméi ispunjenje zahtjeva cvrstoce i zastite protiv mehanickig rizika uzrokovanih abrazijom, rezanjem nozem, trganjem i buenjem.
Ovi zahtjevi ocjenjuju se rasponom od 5 razina koje odgovaraju:

RAZINA IZVEDBE RAZINA TEST RAZINA1 RAZINA2 RAZINA3 RAZINA4 RAZINA S5

Otpornost na abraziu Otpornost na abraziju 100 500 | 2000 | 8000
01D0fﬂ0§t na rezanje o8trim 1 Otpornost na rezanje nozem 1.2 5 5 10 20-
predmetima Otpornost na kidanje 10 50 50 75 -
| Otpomost na kidenje 2 Otpornost na perforazine 20 100 100 150 -
Otpornost na perforazine 1
Otpornost na TDM rezanje X TE A B D F
Jagina rezanja TDM(N) 2 5 10 15 22 30

Na svakoj rukavici su oznaceni: » CE oznaka sukladnosti ¢ norme (vrilednosti)  sigurosni zahtjevi i/ kategoriia # broj predmeta(stavid) ¢ datum proizvodnje ¢ ime proizvodaca ¢ velicina
rukavice - NORMATIVNI ZAHTJEVI - CE oznaCavanje potvrduje da rukavica ispunjava osnovne zahtjeve propisa (EU) 2016/426,koji se odnose na osobnu zastitnu opremu (PPE), s obzirom
na ergonomiju,sigumost,udobnost éurstocu i da je model zasfitnih rukavica bio dostavlien CE postupkom certiikacie ovlastene osobe: INTERTEK ltalia S.p.A., Via Guido Miglioli
2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (M), Italy, Notified Body Number: 2575 - DEKLARACIJA SUKLADNOSTI - Deklaracija sukladnosti moZe biti preuzeta sa
web stranice www.kapriol.com - ODLAGANJE - Rukavice su napravijene bez koristenja otrovnih ili drugih tetnih materijala. Treba uzeti u obzir poseban otpad:procjenu
opasnosti u skladu s uporabom i vazecim zakonima.Ustupanje tvrtke ovlastene za gospodarenje otpadom sukladno nacionalnim i lokalnim propisima.Nemojte ostavijati
svoje rukavice u okolisu.

OCHRANNE RUKAVICE PROTI MECHANICKYM RIZIKAM - Pokyny a informécie vyrobcu

UPOZORNENIE: POZORNE SI PRECITAJTE TUTO INFORMACIU ESTE PREDTYM, AKO ZAGNETE OOP POUZIVAT - Uzivate!' musi tento dokument uschovat po celd
dobu Zivotnosti tohto osobného ochranného prostriedku (OOP) a brat na vedomie jeho obsah. Ak ma po precitani pouZivate!' stéle pochybnosti, musf sa obrétit na prisludny urad
este pred pouzitim OOP. V pr\'pade daliej potreby, méze uzivatel kontaktovat vjrobou. Rukavice opisané v tomto informacnom liste méu dosiahnut pozadovan( Groveri ochrany
iba v pripade, ak sti pouzivané a udrZiavané tak, ako je predpisané. Tento OOP je osobny ochranny prostriedok, neprenosny na ostatné osoby a nesmie byt pouzity na ing icel ako
ten, naktory je ureny. - VYROECA MorgantiS.p.A., via S Egidio, 12 - 23300 Lecco (LC) ftaly - MODEL: 27703 - 27704 INFORMACIE O RUKAVICIACH NA OCHRANU PROTI
MECHANICKYM RIZIKAM - Tigto rukavice si osobnym ochrannym pracovnym prostriedkom proti fyzikalnej a mechanicke] agresii spasobenej abraziou (oderom), rezanim
CEepelou, vitanim, pretrhnutim, strihanim narazom; neposkytujt ochranu proti vibréciam, termalnym cinkom tepla a/alebo ohria, alebo proti chladu a nechrania uZivatela proti
rizikam vypljvajucim z pouzivania refazovej pily. Osobné ochranné prostriedky, na kioré sa vztahuje této informana poznamke, st v sdlade so §pecifikéciami eurdpskych noriem
aslivhodné na pouZitie nizSie. NIE je vhodny pre v3etky pouZitia, ktoré nie st uvedené EN 420:2003 + A1:2009: (vikon pre neskodnost, komfort a velkosti, EN 388:2016: vykon
proti mechanickym rizikam, pre Grzbarske prace, Cistenie rastiin, praca s nastrojmi, kovoobrabanie, manipulécia s kovowymi profimi, brisenie a/alebo odburovacie operéce,
tesdrstvo, manipulécia s predmetmi s ostrymi, drsnymi, abrazivnymi okrajmi. - POKYNY PRE CISTENIE, DEZINFEKCIU, UDRZBU A USKLADNENIE - Rukavice by mali by\
ulozené na Gistom a suchom mieste, pri teplote medzi +10 ° Ca + 35 ° C anesmu byt vystavené priamemu sinecnému Ziareniu. Po kazdom pouziti treba rukavice okamzite vyGisti
Tieto rukavice nie st uréené na pranie v précke, hrubé necistoty je potrebné vyGistit makkou kefkou. Ak déjde ku kontaminovaniu rukavic chemickou latkou, na Cistenie je vhodné
pouzit lahky roztok Gistiaceho prostriedku a dokladne nechat rukavice vysusit na otvorenom vzduchu; rukavice NIKDY neumiestriuite na priamy zdroj tepla. Na Gistenie rukavic nikdy
nepouzivajte \atky ako e alkohol, metyletylketon, riedidld, ropny benzin, alebo akykolvek ny typ chemického Gistiaceno prostriedku. Takéto létky by mohli poskodit materidl rukavic,
a tak spdsobif oslabenie, ktoré nie bezne viditelné pre uzivatelov a ohrozuje pvodné ochranné viastnosti rukavic. - DOBA USKLADNENIA - ZIVOTNOST OOP Vzhladom na
niekolko faktorov (teplota, vihkost, atd) Jniejemoznés) presnostou urit dobu uskladnenia rukavic. Ak st rukavice sprévne uskladnené, mechanické viastnosti zostévajl nezmenené
az do 5 rokov od datumu vyroby. - VYZNAM ZNACIEK: Piktogram zndzomeny na rukaviciach zaruCuje spinenie poziadaviek pevnosti a ochrany pred mechanickymi rizikami
spdsobenymi oderom, rezanim ¢epelou, trhanim a vitanim. Tieto poziadavky st odstupriované v rozmedz piatich Grovni nasledovne:

Odolnost v od 4 Odolnost prot otéru (podet cykic) 100 | 500 | 2000 | 8000 | - TEST LEVEL{ LEVEL2 LEVEL3 LEVEL4 LEVELS
Qdolnost v fezéni epele 1 Odolnost viici fezani Gepele (index 1,2 25 5 10 20- QOdolnost proti oderu Odolnost proti oderu (pocet cyklov) 100 500 2000 | 8000
Qdolnost proti odtrhévani 2 Odolnost proti trhani 10 25 50 75 - Odolnost proti porezaniu ¢epelou 1 Odolnost proti rezacie cepele (index 1.2 25 5 10 20-
Odolnost viiéi perforaci 1 Odolnost viii perforaci (N) 20 60 100 150 - Odolnost proti pretrhnutiu 2 Odolnost proti pretrhnuti (N) 10 25 50 75 -
Qdolnost proti fezu TOM X = ) E F QOdolnost proti perforacii 1 Qdolnost proti prerazeniu (N) 20 60 100 150 -
Odolnost proti fezu TOM (N) 2 5 10 15 22 30 TDM rezny odpor X A B ) 3 F
Pevnost v strihu TDM (N) 2 5 10 15 22 30

Na kazdé rukavici jsou uvedeny: » CE oznaCeni shody ¢ normy * bezpecnostni pozadavky a/nebo kategorie ® Cislo polozky ¢ datum vyroby (mmvir)  jméno wjrobce ® velikost rukavic
NORMATIVNi POZADAVKY - Oznaceni CE potwrzue, 7e rukavice spifiuji zakiadni pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 tjkajic se osobnich ochrannjch prostiedkdi (OOP) s ohledem na
ergonomil, bezpecnost, pohodi a spolehiivost, déle ze model rukavic byl prediozen na proces certifikace GE oznémenym subjektem: INTERTEK Italia S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A,
20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - PROHLASENI O SHODE - Prohléseni o shodé je mozné stahnout z webové stranky:

www.kapriol.com - LIKVIDACE - Rukavice jsou vyrobené bez pouZiti toxickych nebo skodlivych materiéli. Specialni odpad mus byt zvazen: posouzeni nebezpedi podle pouZiti
aplatnych zakond. Svéfte lividaci spole¢nosti opravnéné k nakladani s odpady podle nérodnich a mistnich predpisti. Nenechavejte rukavice venku.
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Kazdé rukavica nesie oznacenie: » CE oznaCenie zhodly  normy ¢ poziadavky na bezpetnost a/alebo kategorie # &isio polozky » détum vjroby (mm /)  meno vjrobcu ¢ velkost rukavic
- NORMATIVNE POZIADAVKY - Oznacenie CE potvrdzuje, Ze rukavice spliiaji zakladné poziadavky Nariadenia Komisie (EU) 2016/425, tjkajlicej sa osobnych ochrannjch pracovnjch
prostriedkov (OOPP) s ohladom na ergonomiu, bezpecnost, konformitu, pevnost a 7e model ochrannjch rukavic bol prediozeny certifikécii CE notfikovanym orgénom: INTERTEK Italia
S.p.A., Via Guido Miglioli 2/A, 20063, Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy, Notified Body Number: 2575 - VYHLASENIE O ZHODE - Vyhiasenie o zhode je
mozné stiahnut z webovych stranok www.kapriol.com - LIKVIDACIA - Rukavice boli vyrobené bez pouZitia toxickych alebo $kodiivich latok. Zverte likvidéciu firme opravnenej
nalikvidaciu odpadov v stilade s nédrodnou a miestnou legislativou. Nebezpecny odpad je potrebné likvidovat podla platnej legislativy. Nenechavajte rukavice v prostredi .
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